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Installation

Einbau und Anschluss, siehe Abb. [1].

MaRzeichnung beachten!

Hinweis:

Diese Kopfbrausen sollten nur in Verbindung mit Brause-
arm 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 oder 28 724
verwendet werden!

Bei Montage z.B. an Gipskartonwénden (keine feste
Wand) muss sichergestellt sein, dass eine ausreichende
Festigkeit durch eine entsprechende Verstéarkung in der
Wand vorhanden ist.

Wartung

Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

Dichtung (A) und Sieb (B), siehe Abb. [1].

Drossel (C) und O-Ring (D), siehe Abb. [2].

5 Jahre Garantie auf die gleichbleibende Funktion der
SpeedClean-Dusen.

Durch die SpeedClean-Diisen, die regelméRig gereinigt
werden mussen, werden Kalkablagerungen am
Strahlbildner durch einfaches Drlberstreichen entfernt,
siehe Abb. [3].

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der
beiliegenden Pflegeanleitung zu entnehmen.

Installation

Installation and connection, see fig. [1].

Refer to the dimensional drawing.

Note:

These overhead showers should only be used in
conjuction with shower arm 26 146, 28 361, 28 384,

28 497, 28 576 or 28 724!

When installing e.g. on plasterboard walls (not solid walls)
it must be assured that an appropriate reinforcement is in
place to ensure sufficient strength.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and
grease with special grease.

Seal (A) and filter (B), see fig. [1].

Restrictor (C) and O-ring (D), see fig. [2].

The function of the SpeedClean nozzles is guaranteed for
a period of five years.

Thanks to the SpeedClean nozzles, which must be
regularly cleaned, limescale deposits on the rose can be
removed by simply rubbing with the fingers, see fig. [3].

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Installation
Montage et raccordement, voir fig. [1].
Se reporter au schéma.

Remarque:

N'utiliser ces pommes de douche qu'avec les bras de
douche 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 ou 28 724!
En cas de montage sur un support souple, une plaque de
platre par ex., s'assurer que des renforts ont été montés
sur le mur.

Maintenance

Contrdler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

Joint (A) et filtre (B), voir fig. [1].

Réducteur de débit (C) et joint torique (D), voir fig. [2].
Les buses SpeedClean sont garanties 5 ans.

Les buses SpeedClean, qui doivent étre nettoyées
régulierement, permettent d'éliminer, par frottement avec
les doigts, les dépdts calcaires sur le diffuseur, voir fig. [3].

Entretien
Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe & I'emballage.

Installation
Installation and connection, see fig. [1].

Refer to the dimensional drawing.

Note:

These overhead showers should only be used in
conjuction with shower arm 27 217, 28 383, 28 492,

28 540 or 28 577!

When installing e.g. on plasterboard walls (not solid walls)
it must be assured that an appropriate reinforcement is in
place to ensure sufficient strength.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and
grease with special grease.

Seal (A) and filter (B), see fig. [1].

Restrictor (C) and O-ring (D), see fig. [2].

The function of the SpeedClean nozzles is guaranteed for
a period of five years.

Thanks to the SpeedClean nozzles, which must be
regularly cleaned, limescale deposits on the rose can be
removed by simply rubbing with the fingers, see fig. [3].
Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.
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Instalacién

Montaje y conexién, véase la fig. [1].

Respetar el croquis.

Nota:

iEstas alcachofas de ducha solamente deben ser
utilizadas junto con los brazos de ducha 26 146, 28 361,
28 384, 28 497, 28 576 6 28 724!

En el caso del montaje, por ejemplo en paredes de
planchas de yeso (tabiques ligeros), debe asegurarse de
que exista una firmeza suficiente mediante un refuerzo
adecuado en la pared.

Mantenimiento

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso
necesario y engrasarlas con grasa especial para griferia.
Junta (A) y tamiz (B), véase la fig. [1].

Reductor (C) y junta térica (D), véase la fig. [2].

Los conos SpeedClean tienen 5 afios de garantia de
funcionamiento.

Las boquillas SpeedClean deben limpiarse con regularidad
y gracias a ellas los depdsitos calcareos que se hayan
podido formar en el aro de salida se eliminan con un
simple frotado, véase la fig. [3].

Cuidados

Las instrucciones para los cuidados de este producto se

encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Installazione

Montaggio e collegamento, vedere fig. [1].

Rispettare le quote di installazione riportate.

Nota:

Questi soffioni doccia dovrebbero essere utilizzati solo con
il braccio 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 0 28 724!
Durante il montaggio per es. su pareti in cartongesso
(parete non fissa) assicurarsi che vi sia adeguata stabilita
grazie ad un rinforzo corrispondente nella parete.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire
quelli difettosi, ingrassare con grasso speciale.
Guarnizione (A) e filtro (B), vedi fig. [1].

Limitatore (C) e O-Ring (D), vedi fig. [2].

Garanzia di 5 anni sul funzionamento invariato degli ugelli
SpeedClean.

Grazie agli ugelli SpeedClean, che devono essere puliti
regolarmente, i residui calcarei sul disco getti possono
essere rimossi semplicemente passandovi sopra un dito,
vedi fig. [3].

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Installeren

Inbouwen en aansluiten, zie afb. [1].

Neem de maatschets in acht.

Aanwijzing:

Deze hoofddouches mogen alleen in combinatie met
douchearm 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 of

28 724 worden gebruikt!

Bij montage bijv. aan gipswanden (geen vaste wand) moet
ervoor worden gezorgd, dat er voldoende stevigheid door
een overeenkomstige versterking in de wand is.
Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal
armaturenvet in.

Pakking (A) en zeef (B), zie afb. [1].

Smoorklep (C) en O-ring (D), zie afb. [2].

Wij verlenen 5 jaar garantie op het constant functioneren
van de SpeedClean-sproeiers.

Door de SpeedClean-sproeiers, die regelmatig moeten
worden gereinigd, wordt kalkaanslag op de straalvormer
door eenvoudig erover smeren verwijderd, zie afb. [3].
Reiniging

De aanwijzingen voor de reiniging van deze douche vindt u
in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Installation

Montering och anslutning, se fig. [1].

Observera mattritningen.

Anvisning:

Dessa huvudduschar bér endast anvéndas i kombination
med duscharm 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576
eller 28 724!

Vid montering t.ex. p& gipsvaggar (inte fast vagg), maste
kontrolleras att tillracklig hallfasthet garanteras av en
forstarkning i vaggen.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ev. ut skadade delar
och smdrja dem med specialfett.

Packning (A) och sil (B), se fig. [1].

Strypventil (C) och O-ring (D), se fig. [2].

5 &rs garanti for att SpeedClean-munstyckenas funktion
forblir oférandrad.

Tack vare SpeedClean-munstycken, som maste rengéras
med jamna mellanrum, kan kalkavlagringar pa
strdlmunstycket tas bort enkelt genom att stryka over det,
se fig. [3].

Skéotsel

Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Installation

Montering og tilslutning, seill. [1].

Veer opmaerksom p& maltegningen.

Bemaerk:

Disse hovedbrusere bgr kun anvendes i kombination med
bruserarm 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 eller
28 7241

Ved montering pa f.eks. veegge af gipsplader (ikke faste
veegge) skal vaeggen veere tilstraekkelig solid og derfor evt.
forsteerkes.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smar
dem med specielt armaturfedt.

Pakning (A) og si (B), seiill. [1].

Drosselfilter (C) og O-ring (D), se ill. [2].

5 ars garanti pd SpeedClean-dysernes funktion.
SpeedClean-dyserne, der skal rengares jeevnligt, gar, at
kalkaflejringer p& straleformeren ganske enkelt kan fiernes
ved at tgrre hen over dem, seill. [3].

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart i
vedlagte plejeanvisning.

Installering

Montering og tilkobling, se bilde [1].

Se maltegningen.

Merk:

Disse hodedusjene bgr bare brukes i forbindelse med
dusjarm 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 eller
28 724!

Ved montering pa f.eks. gipsplater (ikke fast vegg), ma
man kontrollere at det er forsterkning i veggen.

Vedlikehold

Kontroller og rengjar alle deler, skift ut om ngdvendig og
smgr med spesial-armaturfett.

Tetning (A) og sil (B), se bilde [1].

Spjeld (C) og O-ring (D), se bilde [2].

5 ars garanti pa stabil funksjon av SpeedClean-dyser.
Med SpeedClean-dyser, som ma rengjeres jevnlig, fiernes
kalkavleiringer pa perlatoren ved & gni over den,

se bilde [3].

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagt
pleieveiledning.




END

Asennus

Asennus ja liitanté, ks. sivu [1].

Huomaa oleva mittapiirros.

Ohje:

Naitéa ylasuihkuja tulee kayttaa vain suihkuvarren

26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 tai 28 724
yhteydessa!

Kun asennus tehdaan esim. kipsilevyseiniin
(kevytrakenteinen seind), seinassa taytyy olla riittava
vahvike pitavéan kiinnityksen varmistamiseksi.

Huolto

Tarkasta kaikki osat, puhdista ne, vaihda tarvittaessa ja
rasvaa erikoisrasvalla.

Tiiviste (A) ja siivila (B), ks. sivu [1].

Kuristin (C) ja O-rengas (D), ks. sivu [2].
SpeedClean-suuttimien toimintakyvyn sailymiselle
myoénnetaéan 5 vuoden takuu.

Saanndllisesti puhdistettavien SpeedClean-suuttimien
avulla kalkkikerrostumat poistetaan
suihkunmuodostajasta yhdella pyyhkaisyll&, ks. sivu [3].

Hoito

Taméan hanan hoitoa koskevat ohjeet 16ydat mukana
olevista hoito-ohjeista.

Instalacja

Montaz i podiaczenie, zob. rys. [1].

Przestrzegaé rysunku wymiarowego.

Uwaga:

Te gorne glowice prysznicowe moga by¢ uzywane tylko
z ramieniem prysznica 26 146, 28 361, 28 384, 28 497,
28 576 lub 28 724!

W przypadku montazu np. na $cianach gipsowo-
kartonowych (nie na $cianach statych) nalezy zwigkszy¢
wytrzymatos$¢ $ciany przez wykonanie odpowiedniego
wzmocnienia.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewent. wymienic,
nastepnie przesmarowac¢ specjalnym smarem do
armatur.

Uszczelka (A) oraz sitko (B), zob. rys. [1].

Zwezka (C) oraz pierscien oring (D), zob. rys. [2].
5 lat gwarancji na niezawodne dziatanie dysz
samooczyszczajgcych SpeedClean.

Dzieki dyszom SpeedClean, ktére nalezy regularnie
czysci¢, osady wapienne z ksztattownika strumienia
mozna usungé poprzez przetarcie jego powierzchni,
zob. rys. [3].

Pielegnacja

Wskazoéwki dotyczgce pielegnaciji armatury
zamieszczono w zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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EykardoTaon

TomoBéTnon kai ouvdeon, BAETTE eik. [1].

MpoaégTe To 0X£S10 dIAOTATEWV.

Mapatipnon:

AuTEG 01 KEQAAEG VTOUG Ba TTPETTEN va XpNaIhoTToinBolv
pévov og ouvduaauo e Toug Bpaxioveg vioug 26 146,
28 361, 28 384, 28 497, 28 576 11 28 724!

X ¢ TTEPITITWAON TOTTOBETNONG O€ yuwooavideg (61 o€
oTabepr ToIxoTTola) Ba TTPETTEI VO PPOVTIOETE WATE O
TOIXOG VO TTAPOUCIAdel TNV oTTAITOUPEVN QVTOXH, TT.X. ME
KOTAAANAN evioyuon.

TuvTtApnon

EAéyETe OAa Ta egapTrpaTa, KaBapioTe Ta Kal, av
XPEIAeTal, aANGETE TO KO AITTAVETE TA WE TO €10IKO
NITTQvTIKS yia pTTaTapiES.

ZreyavotroinTiko (A) kai @iATpo (B), BAéTe €ik. [1].
BaABida mepiopiopou (C) KAl OTEYAVOTTOINTIKOG
dakTUAI0G (D), BAETTE €IK. [2].

5 xpdvia gyyunaon yia Tnv adidkoTrn AgiToupyia Twv
OnAwv - Speed clean.

Me T1ig BnAég SpeedClean, ol oTToieg TTPETTEN VA
KkaBapifovTal TAKTIKA, o1 £TTIKABIoEIG aAdTwV aoBeoTiou
atopakpUvovTal atrd To SIGUOPPWTH WeKAoWOU HE éva
atmA6 kaBdpiopa atmd Tavw, BAETTE €IK. [3].
Mepitroinon

Tig 0dnyieg TTOU agopoulv TNV TTEPITIOINGN AUTAG TNG
JTTaTOPIag UTTOPEITE Va TIG TIAPETE ATTO TIG GUVNUUEVEG
odnyieg TepITToinong.

€D

Instalace

Montaz a pfipojeni, viz zobr. [1]:

Dodrzet kétované rozméry.

Upozornini:

Tyto horni sprchy pouZijte pouze ve spojeni s ramenem
sprchy 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 nebo
28 724!

PFi montazi napf. na sadrokartonové stény (neni pevna
sténa) se musi zkontrolovat, zdali je odpovidajicim
zesilenim zajiSténa dostate¢na pevnost stény.
Udrzba

VSechny dily zkontrolovat a vy¢istit, pfipadné vymeénit a
namazat specialnim mazivem pro armatury.

Tésnéni (A) a sitko (B), viz zobr. [1]:

Skrtici viozka (C) a O-krouZek (D), viz zobr. [2].

Na konstantni funkci trysek SpeedClean se poskytuje
zaruka 5 let.

Usazeniny vodniho kamene na regulatoru rozptylu
paprsku Ize odstranit jednoduchym pfetfenim povrchu
trysek SpeedClean, viz zobr. [3]. Tyto trysky Cistéte
pravidelné.

Udrzba

Pokyny k Gdrzbé této armatury jsou uvedeny v
pfilozeném navodu k udrzbé.

CHD

Beszerelés

Beszerelés és csatlakoztatas, lasd [1]-es abra.
Ugyeljenek oldalon 1évé méretrajzra.

Utmutatéas:

Ezt a fejzuhany-r6zsat csak a 26 146, 28 361, 28 384,
28 497, 28 576 vagy 28 724 szamu zuhanykarral egyutt
szabad alkalmazni!

Gipszkarton falra (nem szilard fal) torténd szerelés
esetén meg kell bizonyosodni arrél, hogy a falba épitett
erdsité betét segitségével a megfeleld szilardsag
biztositva legyen.

Karbantartas

Ellenérizze valamennyi alkatrészt, tisztitsa meg , esetleg
cserélje ki, majd kulonleges csaptelep-zsirral kenje be.
Tomités (A) és sziiré (B), lasd [1]-es abra.

Fojté (C) és O-gydirii (D), lasd [2] -es abra.

A SpeedClean favokakra 5 év garancia érvényes.

A SpeedClean flvékak révén, amelyeket rendszeresen
tisztitani kell, a sugarképzén keletkezett
vizkélerakodasok egyszer(, kézzel torténd simitassal
eltavolithatok, lasd [3] -es abra.

Apolas

A csaptelep tisztitdsara vonatkozé Gtmutatast a
mellékelt hasznalati Gtmutatd tartalmazza.
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Instalacéo

Montagem e ligacéo, ver fig. [1].

Consulte o desenho cotado.

Nota:

Estes chuveiros a parede deverdo ser utilizados apenas
com os bracos para duche 26 146, 28 361, 28 384,

28 497, 28 576 ou 28 724!

Se a montagem for feita em paredes ligeiras (placas de
gesso por exemplo), é necessario assegurar uma
suficiente fixagcdo na parede através de um reforco.
Manutencéo

Verificar, limpar, eventualmente substituir todas as
pecas e lubrifica-las com massa especial para
misturadoras.

Junta (A) e filtro (B), ver fig. [1].

Vélvula reguladora (C) e anel O-Ring (D), ver fig. [2].
5 anos de garantia de manuteng&o de um
funcionamento igual dos orificios de saida SpeedClean.
Através das saidas SpeedClean, as quais tém de ser
limpas regularmente, os depésitos de calcario no
formador do jacto de agua séo eliminados com uma
simples passagem da mao, ver fig. [3].

Manutengéo

As instrucBes para a manutencao deste chuveiro
constam nas Instru¢des de manutengdo em anexo.

Montaj

Montaj ve baglanti, bkz. sekil [1].

Deki dlculere dikkat edin.

Uyari:

Tepe duslar 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576
veya 28 724 kodlu ¢ikis dirsekleri ile birlikte
kullaniimalidir!

Orn. algl duvarlara (sabit duvar degil) yapilacak
montajda, duvarin uygun takviyeyle yeterli dlguide
saglamlastiriidigindan emin olunmalidir.

Bakim

Butin pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin ve 6zel armatir gresi ile gresleyin.

Conta (A) ve suzgeg (B), bkz. sekil [1].

Sok bobini (C) ve O-halkasi (D), bkz. sekil [2].
SpeedClean cikiglari 5 sene garanti kapsamindadir.
Duzenli olarak temizlenmesi gereken, SpeedClean-
uclari sayesinde kire¢ tabakalarini temizlemek igin
parmaginizi dusun uzerinden gegirmeniz yeterlidir,
bkz. sekil [3].

Bakim

Bu armaturun bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin
lutfen birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

InStaléacia

Montéz a pripojenie, pozri obr. [1].

Dodrzat’ pritom kétované rozmery.

Upozornenie:

Tieto horné sprchy pouzite len v spojeni s ramenom
sprchy 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 alebo
28 724!

Pri montazi napr. na sadrokarténové steny (nie je pevna
stena) sa musi skontrolovat’, ¢i je odpovedajucim
vystuZzenim zaistena dostato¢na pevnost’ steny.
Udrzba

V3etky diely skontrolovat’ a vy¢istit’, pripadne vymenit’ a
namazat’ Speciadlnym tukom na armatury.

Tesnenie (A) a sitko (B), pozri obr. [1].

Skrtiaca vlozka (C) a O-krazok (D), pozri obr. [2].

Na konstantna funkciu trysiek SpeedClean sa poskytuje
zaruka 5 rokov.

Vapenaté usadeniny na regulatore rozptylu pridu sa
daja odstranit jednoduchym pretretim povrchu trysiek
SpeedClean, ktoré je potrebné pravidelne Eistit, pozri
obr. [3].

Udrzba

Pokyny k udrzbe tejto armatary s uvedené v
prilozenom navode na Gdrzbu.

Vgradnja

Vgradnja in priklju€itev, glej sliko [1].

Glejte risbo v merilu.

Opozorilo:

Ti razprSilci za prho se naj uporabljajo samo v
kombinaciji z modeli 26 146, 28 361, 28 384, 28 497,
28 576 ali 28 724!

Pri montazi na suhomontazne stene, (gips in podobno),
je potrebno uporabiti ustrezne montazne elemente, ki
zagotavljajo potrebno trdnost stene.

VzdrZzevanje

Vse dele preglejte, odistite, po potrebi zamenjajte in
namastite s posebno mastjo za armature.

Tesnila (A) in filter (B), glej sliko [1].

Dusilka (C) in tesnilni obroéek (D), glej sliko [2].
5-letna garancija za nespremenjeno delovanje Sob
SpeedClean.

Sobe SpeedClean, ki jih je treba redno &istiti,
omogocajo, da nabrani vodni kamen z glave razprsilnika
odstranite tako, da preprosto potegnete ¢eznje,

glej sliko [3].

Vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje priloZzena.

Ugradnja

Ugradnja i priklju€ivanje, pogledajte sl. [1].

Drzite se mjerne skice.

Uputa:

Ove tuSeve iznad glave trebalo bi koristiti samo u spoju
sa rukom tusa 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 i
28 724!

Pri postavljanju npr. na zid iz od gips-kartona (brz
¢vrstog zida) mora se osigurati dostatna dovoljna
¢vrstoca postavljanjem odgovaraju¢eg odgovarajuéeg
ojacanja u zidu.

Odrzavanje

Sve dijelove provijerite, o€istite, te po potrebi zamijenite i
podmaZzite specijalnom mas¢éu za armature.

Brtviloa (A) i sito (B), pogledajte sl. [1].

Prigusnica (C) i O-prsten (D), pogledajte sl. [2].
PetogodiSnje jamstvo na za nepromijenjenu
funkcijubesprijekorno funkcioniranje SpeedClean-
sapnica.

Pomocu SpeedClean-sapnica, koje se moraju redovito
cistiti, mogu se odstraniti talozi vapnenca na oblikovniku
mlaza, tako da se jednostavno prebriSu,

pogledajte sl. [3].

Odrzavanje

Napomene koje se odnose na odrZavanje ove armature.

MoHTax

MoHTax 1 cBbp3BaHe, B dur. [1].

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha YepTexa C pasmepuTe.
Yka3saHue:

Tesn OyLioBe 3a rmasa TpsibBa fja ce M3Mnon3eaT caMmo B
KOMGUHaUMS CbC CbeanHUTENHO konaHo Kat.Ne 26 146,
28 361, 28 384, 28 497, 28 576 unu 28 724!

Mpn MOHTaXx Hamnp. BbpXy CTEHU OT FMMCKapTOH (He
TBbPAM CTeHN) TpsibBa aa ce ocurypu gocrarbyHa
3paBuMHa Ype3 CbOTBETHO NOACKIIBaHe Ha cTeHaTa.
TexHu4yecko o6cnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YaCTW, NOYUCTETE U, aKo e
Heo6XoAMMO, NOAMEHETE T U T CMaXeTe CbC
cneumarnHa rpec 3a apmarypa.

YnnbTHuTen (A) u ueaka (B), Bux dur. [1].

Opocen (C) n ynnbTHUTENEH NpbCTeH (D), BUX

dwur. [2].

5 rogvHW rapaHums 3a pyHKLMOHUPAHETO Ha AH3UTE -
SpeedClean.

C nomouyTa Ha at3uTe SpeedClean, kouto Tpsbea
penoBHO Aa ce NOYUCTBAT, OTnaraHusi OT BApoOBUK MO
CTpYyViHMKa Ce OTCTpaHsiBaT NecHo Ype3 u3bbpcBaHe ¢
pbka, BUX dur. [3].

Moaapbxka

Yka3aHusi 3a noaapbXKa Ha Tasn apmaTtypa MoxeTe aa
HamepuTe B NPUMNOXEHWUTE UHCTPYKLMW 3a NoAApbXKKA.

Paigaldamine

Paigaldamine ja thendamine, vt. joonis [1].

Jargige asuvat tehnilist joonist.

Mérkus:

Neid peadusse saab kasutada vaid koos
dusSikonsoolidega 26 146, 28 361, 28 384, 28 497,

28 576 v6i 28 724!

Paigaldamisel nt kipsseinale (mitte kindlale seinale)
tuleb kdigepealt teha kindlaks, et sein oleks tehtud
piisavalt vastupidavaks vastava tugevduse abil seinas.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel
asendada ja méaarida spetsiaalse segistimaardega.
Tihend (A) ja s6el (B), vt joonis [1].
Ahendusklapp (C) ja O-rdngas (D), vt joonis [2].
SpeedClean-diiuside muutumatu téotamise
garantiiajaks on 5 aastat.

SpeedClean-diiiside kaudu, mida tuleb korraparaselt
puhastada, saab duSipihustilt lubjasetet eemaldada
lihtsa Uleplhkimise teel, vt joonis [3].
Hooldamine

Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.

@

UzstadiSana

Montaza un savienoS$ana, skat attélu [1].

levérot zZImé&juma mérogu.

Noradijums:

Sis aug$sjas dusas vajadzétu lietot komplekta ar dusas
rokturi 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 vai

28 724!

Montéjot, pieméram, pie gipSkartona sienam (siena nav
monolita) japarliecinas, lai siena batu pietiekosi stiprs,
atbilstoSs nostiprinajums.

Tehniska apkope

Parbaudiet visas detalas, notiriet tas, nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet un ieziediet ar specialo armatdras
ziedi.

Blivejums (A) un siets (B), skat. attélu [1].

Drosele (C) un O gredzens (D), skat. attélu [2].

SpeedClean sprauslu darbam tiek dota 5 gadu garantija.

Kalku nogulsné&jumus no straklas veidotaja var viegli
notirit, paberzé&jot Speed Clean sprauslas, kas regulari
jatira, skat. attélu [3].

Apkope

Noradijumus §Ts armatdras kopSanai jas atradisiet
pievienotaja apkopes instrukcija.

@

Jrengimas

Montavimas ir prijungimas, Zr. pav. [1].

Atkreipkite démesj esantj brezin;.

Pastaba:

Sios duSo galvutés turi bati naudojamos tik su duso
rankena Nr. 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 arba
28 724!

Montuojant du$a, pvz., prie gipsiniy (netvirty) sieny,
batina patikrinti, ar ji pakankamai sutvirtinta.

Techninis aptarnavimas

Bdtina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir
sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

Tarpiklis (A) ir filtras (B), Zr. pav [1].

Droselis (C) ir O formos Zziedas (D), zr. pav. [2].
~SpeedClean” purkStukams suteikiama 5 mety
nuolatinio veikimo garantija.

~SpeedClean“ palengvina duso, kurj reikia valyti
reguliariai, prieZidrg. Pakanka per duso galvutés
skylutes perbraukti ranka ir nuo jy nubyrés susidariusios
kalkiy nuosédos, Zr. pav. [3].

Priezidra

Nurodymai dél Sio maiSytuvo priezidros pateikti
instrukcijos priede.

Instalare

Montaj i racordare, a se vedea fig. [1].

Se va avea in vedere desenul cu cote.

Indicatie:

Aceste dusuri de cap trebuie folosite numai cu bratul de
dus 26 146, 28 361, 28 384, 28 497, 28 576 sau 28 724!
La montarea pe pereti din rigips (pereti fara rigiditate),
de exemplu, trebuie sa se asigure o rigiditate suficienta
printr-o consolidare corespunzatoare pe perete.

intretinere

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se
nlocuiesc, apoi se greseaza cu vaselind speciala pentru
armaturi.

Garnitura (A) si sita (B); a se vedea fig. [1].
Limitatorul (C) si inelul O (D); a se vedea fig. [2].

5 ani garantie pentru functionarea stabila a duzelor
SpeedClean.

Prin duzele cu spalare rapida (SpeedClean), care
trebuie sa fie curatate regulat, pot fi inlaturate prin
simpla frecare depunerile de piatra de pe formatorul de
jet; a se vedea fig. [3].

Ingrijire

Indicatiile de Ingrijire pentru acest produs se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.
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YcTaHoBKa

MoHTax n nogcoeanHeHue, cMm. puc. [1].
YunTbiBaTh A@HHbIE HA YepTexe C pa3mepamu.
YkasaHue:

37K BepxHWe AyLun crnedyeT UCMonb30BaTh TOMbKO C
AyweBbIMU KpOHLITEeNnHaMmn 26 146, 28 361, 28 384,
28 497, 28 576 nnu 28 724!

Mpu MoHTaxe, HanpUMep, Ha CTeHax U3 rmncokapToHa
(He obnagatoLLmMX NPOYHOCTBIO) HEOBXOAMMO
YOOCTOBEPUTBLCS, YTO AOCTATOYHAsA NPOYHOCTb
obecreyeHa 3a CYET COOTBETCTBYIOLLETO YCUIEHNS!
CTEHbI.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

Bce fetanu npoBepuTb, O4UCTUTL, NPY HEOBXOAUMOCTH
3aMeHUTb U CMa3saTb crneLmarnbHoi cMa3ko Ans
apmarypbl.

YnnotHeHue (A) n dounetp (B), cm. puc. [1].
Apoccenb (C) n konbLo Kpyrnoro cevyeHus (D), cm.
puc. [2].

5 net rapaHTUM Ha HeU3MeHHoe (PyHKLIMOHUPOBaHUe
6bICTPO ouULLL@EMBIX (POPCYHOK.

Bnaropapsi hopcyHkam GbICTPOro o4MLLEHNSI
SpeedClean, koTopble HEO6X0AMMO NEpPUoANYECKN
YUCTUTb, N3BECTKOBbIE OTNOXEHUS Ha hopMUpoBaTene
CTPYM yOansioTcst NPOCTbIM BbITUpaH1eMm, cM. puc. [3].

Yxon

YKasaHusi No yxofy 3a HaCcTOALMM U3Aenvem
npviBeAeHbl B MpuiaraeMom pyKOBOACTBE MO YXOAY.
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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction & l'utilisateur de la robinetterie!
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Sicherheitsinformation

Vermeidung von Verbruhungen
& An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der

Auslauftemperatur (Krankenh&user, Schulen, Pflege-
und Seniorenheime) wird empfohlen grundsétzlich
Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C begrenzt werden
kénnen. Diesem Produkt liegt zur Begrenzung ein
Temperaturendanschlag bei. Bei Duschanlagen in
Kindergarten und speziellen Bereichen von Pflegeheimen wird
generell empfohlen, dass die Temperatur 38 °C nicht
Uiberschreiten sollte. Hierzu Grohtherm Special Thermostate
mit Sondergriff zur Erleichterung der thermischen Desinfektion
und entsprechendem Sicherheitsanschlag verwenden.
Geltende Normen (z.B. EN 806-2) und technische Regeln fir
Trinkwasser sind zu beachten.

Installation

' Unbedingt auf den eingebauten Unterputzkdrper
achten, siehe Klappseite I.

- Wand fertig verputzen und bis an die Einbauschablone
verfliesen. Dabei Wandéffnungen gegen Spritzwasser
abdichten.

Bei vorgefertigten Wénden mit elastischen Mitteln
abdichten.

Seitenverkehrter Anschluss (warm rechts - kalt links).
Thermostat-Kompaktkartusche (W) austauschen, siehe
Ersatzteile Klappseite |, Best.-Nr.: 47 186 (3/4").

Justieren
Montage Temperaturwahlgriff (R) und
Temperatureinstellung, siehe Klappseite 1l Abb. [8] und [9].
 Vor Inbetriebnahme, wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Mischwassertemperatur von der am Thermostat
eingestellten Solltemperatur abweicht.
Nach jeder Wartung am Thermoelement.
. Absperrventil 6ffnen und Temperatur des auslaufenden
Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [8].
Reguliermutter (Q) nach rechts oder links drehen bis das
auslaufende Wasser 38 °C erreicht hat.
Befestigungsset (S) einschrauben, siehe Abb. [9].
. Temperaturwahlgriff (R) so aufstecken, dass die Taste (V)
nach oben zeigt.

[y

N

>

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre

auf 38 °C begrenzt.

Wird eine héhere Temperatur gewiinscht, so kann durch
Drucken der Taste (V) die 38 °C-Sperre uberschritten werden,
siehe Abb. [9].

19 468: max. 70 °C

19 963 (UK): max. 46 °C

Montage Funktionselemente, siehe Klappseite | Abb. [1]

bis [4].

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

1. Einbauschablone entfernen, siehe Klappseite | Abb. [1].

2. Verschlussstopfen (A) und Stopfen (B) herausschrauben,
siehe Abb. [2].

3. Schalldampfer (C) einschrauben, siehe Abb. [3].

4. O-Ring der Wasserfiihrung (D) mit beiliegendem
Armaturenfett einfetten. Wasserfiihrung (D) montieren, es
ist nur eine Stellung mdglich, siehe Detail Abb. [3].

5. O-Ring des Adapters (E) mit beiliegendem Armaturenfett
einfetten. Adapter (E) festschrauben, siehe Abb. [4].

6. Aquadimmer (F) montieren, es ist nur eine Stellung méglich,
siehe Detail Abb. [4].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschlisse auf

Dichtheit prufen!

Montage Rosette (L) und Absperrgriff (N),

siehe Klappseite Il Abb. [5] bis [7].

1. Hulse (H), Halter (I) und Hulse (I1) aufstecken,
siehe Klappseite Il Abb. [5].

. Dichtungen (L1) des Rosettentragers (L2) mit beiliegendem
Armaturenfett einfetten, Rosettentrager (L2) aufschieben
und mit Schrauben (M) befestigen, siehe Abb. [6].

3. Rosette (L) aufstecken.

4. Anschlagring (G) aufstecken, so dass die Markierung (G1)

nach oben zeigt, siehe Abb. [7].

5. Riefenadapter (J) aufstecken, es ist nur eine Stellung

mdglich in der die Flachen (J1) tbereinstimmen und

Riefenadapter (J) so drehen, dass der Pfeil (J2) nach

oben zeigt.

Befestigungsset (O) einschrauben.

. Absperrgriff (N) so aufstecken, dass die Markierung (N1)
nach oben zeigt.

N

No

Ist der Thermostat zu tief eingebaut, so kann die Einbautiefe
mit einem Verlangerungsset um 27,5mm vergroRert werden
(siehe Ersatzteile Klappseite I, Best.-Nr.: 47 781).

Bedienung Absperrgriff (N)
Absperrgriff in Mittelstellung
Absperrgriff nach rechts drehen
Absperrgriff nach links drehen

= geschlossen
= Offnung zum Auslauf
= Offnung zur Brause

Temperaturendanschlag [nicht fir 19 963 (UK)]

Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C liegen soll,
beiliegenden Temperaturbegrenzer in den Temperaturwahlgriff
einsetzen, siehe Abb. [9].

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Ruckflussverhinderer befinden.
Bei den Thermostaten sind die kompletten
Thermostateinsatze und die Rickflussverhinderer
auszuschrauben.

Wartung

Alle Teile prufen, reinigen, evtl. austauschen und mit

Spezial-Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Thermostat-Kompaktkartusche (W), siehe Klappseite I

Abb. [10], [11] und [12].

» Schraubring (Y) mit Werkzeug 34mm lésen.

« Thermostat-Kompaktkartusche (W) gegebenenfalls tiber die
Ausnehmung (W1) aushebeln.

» Schraubring (Y) abschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche (W)

beachten, siehe Detail (W2).

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kartusche ist eine

Justierung erforderlich (siehe Justieren).

Il. Ruckflussverhinderer (X), siehe Klappseite Il

Abb. [10], [11] und [13].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulagen beachten!

Ill. Aquadimmer (Z), siehe Klappseite Il Abb. [10], [11]

und [13].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulagen beachten!

Ersatzteile, siehe Klappseite | ( * = Sonderzubehdér).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.



Safety notes
Protection against scalding
& It is recommended that near points of discharge with
particular sensitivity to the outlet temperature
(hospitals, schools, nursing and retirement homes)
thermostatic devices should be installed which can limit the
water temperature to 43 °C. The product includes an
appropriate temperature end stop. It is generally
recommended that the temperature of shower-systems should
not exceed 38 °C in nurseries and specific areas of care
centres. Use Grohtherm Special thermostats with special
handle to facilitate thermal disinfection and appropriate safety
end stop. Applicable standards (e. g. EN 806-2) and technical
regulations for drinking water must be observed.

Installation

' Always take care with the concealed mixer
H housing, see fold-out page I.

Plaster and tile the wall, excluding the area occupied by the
mounting template. Seal any apertures in the wall so that
they are watertight to spray water.

Seal prefabricated walls with a permanently plastic
compound.

Adjusting

Installation of the temperature control handle (R) and

temperature adjustment, see fold-out page Il, Figs. [8] and [9].

» Before the mixer is put into service, if the mixed water
temperature measured at the point of discharge varies from
the specified temperature set on the thermostat.

« After any maintenance operation on the thermostatic
cartridge.

1. Open the shut-off valve and check the temperature of the
water with a thermometer, see Fig. [8].

2. Turn the regulating nut (Q) clockwise or anticlockwise until
the water temperature reaches 38 °C.

3. Screw in mounting set (S), see Fig. [9].

4. Install temperature control handle (R) so that button (V) is at
the top.

Temperature limitation

The safety stop limits the temperature range to 38 °C.

If a higher temperature is desired, the 38 °C limit can be
overridden by pressing button (V), see Fig. [9].

19 468: max. 70 °C

19 963 (UK): max. 46 °C

Temperature end stop [not for 19 963 (UK)]
If the temperature end stop is at 43 °C, insert accompanying
temperature limiter in temperature selection handle, see Fig. [9].

Installation of functional elements, see fold-out page |,
Figs. [1] to [4].
Shut off cold and hot water supplies.

1. Remove the mounting template, see fold-out page I, Fig. [1].

2. Unscrew closure plug (A) and plug (B), see Fig. [2].

3. Screw in sound absorber (C), see Fig. [3].

4. Grease O-ring of race (D) with the special grease supplied.
Install race (D); there is only one possible position,

see detail, Fig. [3].

Grease O-ring of adapter (E) with the special grease
supplied. Fasten adapter (E), see Fig. [4].

Install Aquadimmer (F); there is only one possible position,
see detail, Fig. [4].

Open cold and hot-water supply and check connections
for water-tightness.

o

o

Installation of escutcheon (L) and shut-off handle (N),

see fold-out page I, Figs. [5] to [7].

1. Attach sleeve (H), bracket (I) and sleeve (I1), see fold-out
page I, Fig. [5].

2. Grease seals (L1) of escutcheon mounting base (L2) with
the special grease supplied, push on escutcheon mounting
base (L2) and fasten with screws (M), see Fig. [6].

3. Attach escutcheon (L).

4. Attach stop ring (G) so that marking (G1) is at the top,
see Fig. [7].

5. Attach splined adapter (J); the faces (J1) coincide in only
one position and turn splined adapter (J) so that the
arrow (J2) points upwards.

6. Screw in mounting set (O).

7. Attach shut-off handle (N) so that marking (N1) is at the top.

If the thermostat has been installed at too great a depth,
this can be increased by 27.5mm with an extension set
(see Replacement parts, fold-out page |, Prod. no.: 47 781).

Operating shut-off handle (N)

Shut-off handle in central position = closed

Turn shut-off handle clockwise = discharge from spout
Turn shut-off handle anti-clockwise = discharge from shower

Reversed connection (hot on right - cold on left).

Replace thermostatic compact cartridge (W), see
Replacement parts, fold-out page |, Prod. no.: 47 186 (3/4").

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostats must
be drained separately, since non-return valves are installed in
the hot and cold water connections.

The complete thermostat assemblies and non-return valves
must be unscrewed and removed.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate

with special grease.

Shut off cold and hot water supplies.

I. Thermostatic compact cartridge (W), see fold-out page |,

Figs. [10], [11] and [12].

» Loosen screw ring (Y) using a 34mm tool.

« If necessary, lever out thermostatic compact cartridge (W)
via recess (W1).

* Unscrew screw ring (Y).

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation position of thermostatic

compact cartridge (W), see detail (W2).

Readjustment is necessary after every maintenance operation

on the thermostatic cartridge (see Adjusting).

Il. Non-return valve (X), see fold-out page Il, Figs. [10], [11]

and [13].

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation positions.

IIl. Aquadimmer (Z), see fold-out page Il, Figs. [10], [11]

and [13].

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation positions.

Replacement parts, see fold-out page | (* = special

accessories).

Care
For directions on the care of this fitting, refer to the
accompanying Care Instructions.

CF)

Consignes de sécurité

Prévention d’échaudage
& Pour des points de puisage ou la température de
I'eau est particulierement critique (hopitaux, écoles,
résidences médicalisées), il est recommandé de
systématiquement utiliser des thermostats pouvant étre limités
a43°C.



Une butée de température permettant la limitation est incluse
avec ce produit. Pour les systemes de douche dans les écoles
maternelles et dans certaines parties de résidences
médicalisées, il est généralement recommandé de ne pas
dépasser une température de 38 °C. Utilisez ici des
thermostats Grohtherm Special avec poignée spéciale pour
I'aide a la désinfection thermique et la butée finale de sécurité
correspondante. Respectez les normes en vigueur (par ex.
EN 806 2) ainsi que les reglementations techniques pour I'eau
potable.

Installation

' Tenir compte impérativement du corps encastré,
H voir volet I.

Terminer d'enduire le mur et le carreler jusqu'au gabarit de
montage. Protéger les ouvertures dans le mur contre les
éclaboussures.

En cas de murs préfabriqués, étancher avec des matériaux
élastiques.

Montage des éléments de fonctionnement, voir volet I,
fig. [1] & [4].
Couper I'alimentation en eau chaude et en eau froide.

1. Retirer le gabarit de montage, voir volet I, fig. [1].

2. Dévisser le bouchon de fermeture (A) et le bouchon (B),
voir fig. [2].

3. Visser l'insonorisation (C), voir fig. [3].

4. Graisser le joint torique du conduit d’eau (D) avec la
graisse spéciale pour robinetterie fournie. Monter le conduit
d’eau (D), une seule position possible, voir le détail fig. [3].

5. Graisser le joint torique de I'adaptateur (E) avec la graisse
spéciale pour robinetterie fournie. Visser I'adaptateur (E),
voir fig. [4].

6. Monter la commande Aquadimmer (F), une seule position
possible, voir le détail fig. [4].

Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier

I'étanchéité des raccordements.

Montage de larosace (L) et de la poignée d'arrét (N),

voir volet I, fig. [5] a [7].

Insérer la douille (H), le support (1) et la douille (11),

voir volet 11, fig. [5].

. Graisser les joints (L1) du porte-rosace (L2) avec la graisse

spéciale pour robinetterie fournie, mettre le porte-rosace (L2)

en place, puis le fixer avec les vis (M), voir fig. [6].

Insérer la rosace (L).

Insérer la bague de butée (G) de maniere que le repére (G1)

soit orienté vers le haut, voir fig. [7].

5. Insérer I'adaptateur crénelé (J), il 'y a qu’une seule position
possible avec laquelle les surfaces (J1) correspondent.
Tourner I'adaptateur (J) de sorte que la fleche (J2) s’oriente
vers le haut.

6. Visser le kit de fixation (O).

7. Emboiter la poignée d'arrét (N), le repére (N1) doit étre
orienté vers le haut.
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Si le thermostat est encastré trop profondément, la
profondeur de montage peut étre compensée de 27,5mm a
I'aide d'un set de rallonge (voir volet | pieces de rechange,
réf. 47 781).

Utilisation de la poignée d'arrét (N)
Poignée d'arrét en position centrale
Poignée d'arrét tournée vers la droite
Poignée d'arrét tournée vers la gauche

= position fermée
= ouverture du bec
= fonction douchette

Raccordement inversé (chaud a droite - froid a gauche).
Remplacer la cartouche compacte de thermostat (W),
voir piéces de rechange, volet |, réf. 47 186 (3/4").

Réglage

Montage de la poignée de sélection de la température (R)

et réglage de la température, voir volet Il fig. [8] et [9].

« Avant la mise en service, si la température de I'eau mitigée
mesurée au point de puisage est différente de la
température de consigne réglée au thermostat.

» Apres toute opération de maintenance sur |'élément
thermostatique,

1. Ouvrir le robinet d'arrét et, a l'aide d'un thermometre,
mesurer la température de I'eau mitigée, voir fig. [8].

2. Tourner I'écrou de régulation (Q) vers la droite ou vers la
gauche, jusqu'a ce que la température de l'eau
atteigne 38 °C.

3. Visser le kit de fixation (S), voir fig. [9].

4. Emboiter la poignée de sélection de la température (R)
de telle fagon que le bouton (V) soit orienté vers le haut.

Limitation de la température

La gamme de température est limitée a 38 °C par la butée de
sécurité. Il est possible de dépasser la limite des 38 °C et
d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur le
bouton (V), voir fig. [9].voir fig. [9].

19 468: maxi. 70 °C/19 963 (UK): maxi. 46 °C

Butée de température maximale [Non pas sur 19 963 (UK)]
Si la butée de température maximale est réglée sur 43 °C,
mettre en place le limiteur de température joint dans la
poignée de sélection de la température, voir fig. [9].

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément étant donné que les raccordements d'eau froide et
d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour.

Sur les thermostats, déposer les clapets anti-retour et les
éléments thermostatiques complets.

Maintenance

Controdler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si

nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour

robinetterie.

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Cartouche compacte de thermostat (W), voir volet Il

fig. [10], [11] et [12].

» Desserrer I'anneau fileté (Y) a I'aide d’un outil de 34mm.

» Déposer la cartouche compacte de thermostat (W) via
I'encoche (W1) en faisant levier.

» Dévisser I'anneau fileté (Y).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage de la cartouche

compacte de thermostat (W), voir détail (W2).

Aprés tout travail de maintenance sur la cartouche de

thermostat, un réglage est nécessaire (voir Réglage).

II. Clapet anti-retour (X), voir volet Il fig. [10], [11] et [13].

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage!

IIl. Commande Aquadimmer (Z), voir volet Il fig. [10], [11]

et [13].

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage!

Pieces de rechange, voir volet | (* = accessoires spéciaux).

Entretien
Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.

Informaciones relativas a la seguridad
Prevencion de quemaduras

& En el punto de consumo, con especial atencién a la
temperatura de descarga (hospitales, escuelas y
residencias geriatricas y para la tercera edad) se

recomienda utilizar termostatos que se puedan limitar hasta

los 43° C. Se adjunta a este producto un tope de temperatura.



En las instalaciones de duchas en guarderias y residencias
geriatricas se recomienda que la temperatura no sobrepase
los 38° C. A este respecto, utilizar el termostato Grohtherm
Special con regulador para facilitar la desinfeccion térmicay el
tope de seguridad correspondiente. Cumplir con las normas
vigentes (p. ej., EN 806-2) y las especificaciones técnicas
relativas al agua potable.

Instalacion
' Tener siempre en cuenta el cuerpo empotrable
H montado, véase la pagina desplegable I.

- Enlucir por completo la pared y alicatarla hasta la plantilla
de montaje. Estanqueizar ademas los orificios de la pared,
para que no entre agua de salpicaduras.

» En caso de paredes prefabricadas, estanqueizar con un
producto dotado de elasticidad.

Montaje de elementos funcionales, véase la pagina

desplegable |, figs. [1] a [4].

Cerrar las llaves de paso del agua friay del agua caliente.

1. Sacar el patrén de montaje, véase la pagina desplegable I,
fig. [1].

2. Desenroscar el tapdn de cierre (A) y el tapon (B),
véase la fig. [2].

3. Enroscar el silenciador (C), véase la fig. [3].

4. Untar el anillo térico de la conduccion de agua (D) con la
grasa especial para griferia adjunta. Montar la conduccién
de agua (D), esto sélo es posible en una posicion, véase la
explicacion detallada en la fig. [3].

5. Untar el anillo térico del adaptador (E) con la grasa especial
para griferia adjunta. Enroscar firmemente el adaptador (E),
véase la fig. [4].

6. Montar el mecanismo Aquadimer (F), esto sélo es posible

en una posicién, véase la explicacion detallada en la fig. [4].

iAbrir las llaves de paso del agua friay del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones!

Montaje del roseton (L) y del volante de aperturay

cierre (N), véase la pagina desplegable I, figs. [5] a [7].

1. Encajar el casquillo (H), el soporte (1) y el casquillo (1),
véase la pagina desplegable I, fig. [5].

Engrasar las juntas (L1) del soporte del roseton (L2) con la
grasa especial para griferia suministrada, introducir el
soporte del roseton (L2) y fijarlo con los tornillos (M),
véase la fig. [6].

Encajar el rosetén (L).

Encajar el anillo de tope (G) de modo que la marca (G1)
mire hacia arriba, véase la fig. [7].

Montar el aislante estriado (J), solamente es posible una
posicion en la que las superficies (J1) coinciden, y girar el
aislante estriado (J) de tal manera que la flecha (J2) apunte
hacia arriba.

Enroscar el set de fijacion (O).

Encajar el volante de apertura y cierre (N) de tal manera
que la marca (N1) mire hacia arriba.

Si el termostato estd montado demasiado hacia adentro,
la profundidad de montaje puede incrementarse 27,5mm con
un set de prolongacién (véase Piezas de recambio, pagina
desplegable I, nim. de pedido: 47 781).

g
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No

Manejo del volante de aperturay cierre (N)
Volante de apertura y cierre

en posicién central

Girar el volante de apertura y cierre
hacia la derecha

Girar el volante de apertura y cierre
hacia la izquierda

= cerrado
= salida al cafio

= salida a la ducha

Conexién invertida (caliente al lado derecho - frio al lado
izquierdo).

Sustituir el termoelemento del termostato (W), véase
Piezas de recambio en la pagina desplegable I,

ndm. de pedido: 47 186 (3/4").

Ajustar

Montaje de la empufiadura para la regulacién de

temperatura (R) y ajuste de la temperatura, véase la pagina

desplegable I, figs. [8] y [9].

* Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del agua
mezclada medida en el punto de consumo difiere de la
temperatura tedrica ajustada en el termostato.

» Después de cualquier trabajo de mantenimiento en el
termoelemento.

1. Abrir la valvula de cierre y medir con termémetro la
temperatura del agua que sale, véase la fig. [8].

2. Girar la tuerca de regulacion (Q) hacia la derecha o hacia
la izquierda, hasta que el agua que sale haya alcanzado
los 38 °C.

3. Enroscar el set de fijacion (S), véase la fig. [9].

4. Encajar la empufiadura para la regulacion de temperatura (R)
de modo que la tecla (V) mire hacia arriba.

Limitacién de la temperatura

La gama de temperaturas es limitada a 38 °C mediante el
cierre de seguridad.

Si se desea una mayor temperatura, se puede sobrepasar el
limite de 38 °C pulsando la tecla (V), véase la fig. [9].

19 468: max. 70 °C/19 963 (UK): max. 46 °C

Tope limitador de temperatura [No para 19 963 (UK)]

Si el tope limitador de temperatura debe estar en 43 °C, colocar
el limitador de temperatura suministrado en la empufiadura para
la regulacién de temperatura, véase la fig. [9].

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno.

Deberan desenroscarse todos los componentes de los
termostatos junto con las valvulas antirretorno.

Mantenimiento

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de ser
necesario, y engrasarlas con grasa especial para griferia.

Cerrar las llaves de paso del agua friay del agua caliente.

I. Termoelemento del termostato (W), véase la pagina

desplegable Il figs.[10], [11] y [12].

» Soltar el anillo roscado (Y) con la herramienta 34mm.

» Extraer haciendo palanca el termoelemento del
termostato (W) por la ranura (W1) en caso necesario.

» Desenroscar el anillo roscado (Y).

El montaje se efectta en el orden inverso.

Prestar atencién a la posicién de montaje del

termoelemento del termostato (W), véase la indicacion

detallada (W2).

Después de cada operacion de mantenimiento en el

termoelemento del termostato, es necesario un ajuste

(véase Ajuste).

Il. Valvula antirretorno (X), véase la pagina desplegable Il

figs. [10], [11] y [13].

El montaje se efectta en el orden inverso.

iMantenga la posicién correcta de montaje!

Ill. Mecanismo Aquadimer (Z), véase la pagina desplegable Il,

figs. [10], [11] y [13].

El montaje se efectta en el orden inverso.

iMantenga la posicién correcta de montaje!

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |

(* = accesorios especiales).

Cuidados

Las instrucciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Informazioni sulla sicurezza

Per evitare le ustioni
& Nei punti di prelievo in cui € necessario prestare

particolare attenzione alla temperatura di scarico
(ospedali, scuole, case di cura per anziani) si consiglia di
impiegare principalmente termostati che consentano di limitare
la temperatura a 43 °C. Per la limitazione della temperatura, il
prodotto & dotato di un dispositivo di blocco della temperatura.
Nei sistemi doccia presenti in asili e in particolari aree di case
di cura, in genere € opportuno che la temperatura non superi i
38 °C. A tal fine utilizzare il miscelatore termostatico
Grohtherm Special con manopola speciale per semplificare la
disinfezione termica e attivare il blocco di sicurezza.
Osservare le norme in vigore (ad es. EN 806-2) e le
regolazioni tecniche in materia di acqua potabile.

Installazione

' Fare molta attenzione al corpo da incasso
H montato, vedere risvolto di copertina I.

Rifinire la parete e applicare le piastrelle fino alla dima di
montaggio. Proteggere le aperture nella parete dagli spruzzi
d'acqua.

Per pareti prefabbricate chiudere le fessure con mastice non
indurente.

Montaggio degli elementi funzionali, vedere il risvolto di

copertina I, fig. da [1] a [4].

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

1. Togliere la dima di montaggio, vedere il risvolto di copertina |
fig. [1].

2. Svitare il tappo di chiusura (A) e il tappo (B), vedere fig. [2].

3. Awvitare il silenziatore (C), vedere fig. [3].

4. Ingrassare I'O-ring del condotto acqua (D) con il grasso
speciale in dotazione. Montare il condotto acqua (D), &
possibile solo una posizione, vedere dettaglio fig. [3].

5. Ingrassare I'O-ring dell’adattatore (E) con il grasso speciale
in dotazione. Stringere I'adattatore (E), vedere fig. [4].

6. Montare I'aquadimmer (F), € possibile solo una posizione,
vedere dettaglio fig. [4].

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la

tenuta dei raccordi.

Montaggio della rosetta (L) e della manopola di

chiusura (N), vedere il risvolto di copertina Il, fig. da [5] a [7].

1. Inserire la boccola (H), il supporto (I) e la boccola (1),
vedere risvolto di copertina Il fig. [5].

2. Lubrificare le guarnizioni (L1) del portarosetta (L2) con il
grasso speciale in dotazione, inserire il portarosetta (L2) e
serrare con le viti (M), vedere fig. [6].

3. Inserire la rosetta (L).

4. Inserire I'anello di arresto (G) in modo che la marcatura (G1)
sia rivolta verso l'alto, vedere fig. [7].

5. Inserire I'adattatore godronato (J), le superfici (J1) possono
coincidere solo in una posizione; ruotare I'adattatore
godronato (J) in modo che la freccia (J2) sia rivolta
verso l'alto.

6. Avvitare il kit di fissaggio (O).

7. Inserire la manopola di chiusura (N), in modo che la
marcatura (N1) sia rivolta verso I'alto.

Se il termostatico € incassato troppo profondamente, &

possibile compensare la profondita interna di 27,5mm

mediante una prolunga (vedere i pezzi di ricambio nel risvolto

di copertina 1, n. di codice: 47 781).

Comando della manopola di chiusura (N)
Manopola di chiusura in posizione
centrale

Ruotare la manopola di chiusura
verso destra

Ruotare la manopola di chiusura
Verso sinistra

= chiusa
= Apertura lato bocca
= Apertura lato doccia

5

Raccordi invertiti (caldo a destra - freddo a sinistra).
Sostituire la cartuccia termostatica compatta (W), vedere i pezzi
di ricambio sul risvolto di copertina |, n. di codice: 47 186 (3/4").

Taratura

Per il montaggio dellamaniglia di controllo/selezione della

temperatura (R) e laregolazione della temperatura, vedere

il risvolto di copertina Il fig. [8] e [9].

 Da effettuare prima della messa in esercizio, se la
temperatura dell'acqua miscelata, misurata sulla bocca di
uscita, si scosta da quella nominale regolata sul termostatico.

 Da effettuare dopo ogni manutenzione del termoelemento.

1. Aprire la valvola di intercettazione e misurare la temperatura
dell'acqua che fuoriesce con un termometro, vedere fig. [8].

2. Ruotare il dado di regolazione (Q) verso destra o sinistra,
finché la temperatura dell'acqua in uscita non
raggiunga i 38 °C.

3. Avvitare il kit di fissaggio (S), vedere fig. [9].

4. Inserire la maniglia di controllo/selezione della temperatura (R),
in modo che il tasto (V) sia rivolto in alto.

Limitazione di temperatura

L'intervallo di temperatura e limitato a 38 °C mediante il blocco
di sicurezza.

Se si desidera una temperatura piu alta, premere il tasto (V)
per superare il limite dei 38 °C, vedere fig. [9].

19 468: max. 70 °C/19 963 (UK): max. 46 °C

Limitatore di temperatura con blocco [non per 19 963 (UK)]
Se il limitatore di temperatura con blocco dovesse essere

a 43 °C, utilizzare il limitatore di temperatura accluso nella
maniglia di controllo/selezione della temperatura,

vedere la fig. [9].

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, & necessario
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi
anti-riflusso.

In casi del genere, smontare interamente i termoelementi e i
dispositivi anti-riflusso.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i componenti, eventualmente sostituire

quelli difettosi e lubrificare con grasso speciale per rubinetti.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Cartuccia termostatica compatta (W), vedere il risvolto di

copertina Il, fig. [10], [11] e [12].

* Allentare I'anello filettato (Y) con l'attrezzo da 34mm.

» Eventualmente estrarre la cartuccia termostatica
compatta (W) attraverso la cavita (W1).

« Svitare I'anello filettato (Y).

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia

termostatica compatta (W), vedere dettaglio (W2).

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia

termostatica & necessario eseguire una nuova taratura

(vedere "Taratura").

1. Dispositivo anti-riflusso (X), vedere il risvolto di

copertina ll, fig. [10], [11] e [13].

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Rispettare le posizioni di montaggio.

Ill. Aquadimmer (Z), vedere risvolto di copertina Il,

fig. [10], [11] e [13].

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Rispettare le posizioni di montaggio.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |

(* = Accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.



Informatie m.b.t. de veiligheid

Voorkomen van brandwonden
& Aan aftappunten waar speciale aandacht aan de

uitlooptemperatuur moet worden besteed

(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en
woonzorgcentra), wordt het gebruik van thermostaten
aanbevolen die op 43°C kunnen worden begrensd. Voor de
begrenzing wordt een temperatuurbegrenzer met dit product
meegeleverd. Voor douche-installaties in kleuterscholen en
specifieke domeinen in verzorgingstehuizen geldt als
algemene aanbeveling dat de temperatuur 38°C niet mag
overschrijden. Gebruik hiervoor de Grohtherm Special-
thermostaten met speciale greep voor eenvoudige thermische
desinfectie en een overeenkomende veiligheidsbegrenzer. De
geldende normen (bijv. EN 806-2) en de technische regels
voor drinkwater moeten nageleefd worden.

Installeren
' Let altijd op de ingebouwde inbouwmengkraan,

H zie uitvouwbaar blad I.

- Bepleister de muur en breng tegels aan tot tegen de
inbouwsjabloon. Bescherm de muuropeningen tegen
spatwater.

« Dicht prefabwanden met elastische middelen.

Montage functie-elementen, zie uitvouwbaar blad I,
afb. [1] t/m [4].
Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

1. Verwijder de inbouwsjabloon, zie uitvouwbaar blad I, afb. [1].

2. Schroef de afsluitplug (A) en de plug (B) los, zie afb. [2].

3. Schroef de geluiddemper (C) vast, zie afb. [3].

4. Vet de o-ring van de waterloop (D) met het meegeleverde
armaturenvet in. Waterloop (D) monteren, er is slechts één
stand mogelijk, zie detail afb. [3].

5. Vet de o-ring van de adapter (E) met het meegeleverde
armaturenvet in. Schroef de adapter (E) vast, zie afb. [4].
6. Aquadimmer (F) monteren, er is slechts één stand mogelijk,

zie detail afb. [4].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de

aansluitingen op lekkage!

Montage rozet (L) en afsluitknop (N), zie uitvouwbaar
blad 11, afb. [5] t/m [7].

Huls (H), houder (1) en huls (I11) erop steken, zie uitvouwbaar
blad Il, afb. [5].

. Vet de pakkingen (L1) van de rozethouder (L2) met het
bijgeleverde armaturenvet in, schuif de rozethouder (L2)
erop en bevestig deze met schroeven (M), zie afb. [6].
Steek de rozet (L) erop.

Plaats de aanslagring (G) zo, dat de markering (G1) naar
boven wijst, zie afb. [7].

Plaats de gekartelde adapter (J), slechts bij één stand
komen de platte viakken (J1) overeen, en draai de
gekartelde adapter (J) zo dat de pijl (J2) naar boven wijst.
Schroef de bevestigingsset (O) vast.

. Steek afsluitknop (N) zodanig erop, dat de markering (N1)
naar boven wijst.

Als de thermostaat te diep is ingebouwd,

kunt u de inbouwdiepte met de verlengstukset 27,5mm
vergroten (zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad I,
bestelnr.: 47 781).
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Bedienen van de afsluitknop (N)
Afsluitknop in tussenstand
Afsluitknop naar rechts draaien
Afsluitknop naar links draaien

= dicht
= opening naar uitloop
= opening naar de douche

Als de aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud
links) is.

Compacte kardoes van de thermostaat (W) vervangen, zie
Reserveonderdelen uitvouwbaar blad I, best.nr.: 47 186 (3/4”).

Afstellen

Montage van thermostaatknop (R) en temperatuur

instellen, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [8] en [9].

» Vé6r de ingebruikneming, wanneer de aan het tappunt
gemeten mengwatertemperatuur afwijkt van de op de
thermostaat ingestelde temperatuur.

» Telkens wanneer onderhoud is gepleegd aan het
thermo-element.

1. Open de kraan en meet de temperatuur van het
uitstromende water met een thermometer, zie afb. [8].

2. Draai de regelmoer (Q) naar rechts of links tot het
uitstromende water een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.

3. Schroef de bevestigingsset (S) vast, zie afb. [9].

4. Plaats de temperatuurgreep (R) zo, dat de knop (V) naar
boven wijst.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering
beperkt tot 38 °C.

Is een hogere temperatuur wenselijk, dan kan de 38 °C-grens
worden overschreden door de knop (V) in te drukken,

zie afb. [9].

19 468: max. 70 °C

19 963 (UK): max. 46 °C

Temperatuurbegrenzer [niet 19 963 (UK)]

Als de temperatuurbegrenzer bij 43 °C moet staan, plaats dan
de bijgeleverde temperatuurbegrenzer in de
temperatuurgreep, zie afb. [9].

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de
koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.
Hierbij moeten het complete thermostaatelement en de
terugslagkleppen worden verwijderd.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen

indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

I. Compacte kardoes thermostaat (W), zie uitvouwbaar

blad Il, afb. [10], [11] en [12].

 Draai de schroefring (Y) los met gereedschap van 34mm.

* Wrik de compacte kardoes thermostaat (W) eventueel via
de uitsparing (W1) los.

« Schroef de schroefring (Y) eraf.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Neem de inbouwpositie van de compacte kardoes van de

thermostaat (W) in acht, zie detail (W2).

Na elk onderhoud aan de kardoes van de thermostaat moet u

deze opnieuw afstellen (zie Afstellen).

1. Terugslagklep (X), zie uitvouwbaar blad II, afb. [10], [11]

en [13].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Inbouwplaats in acht nemen!

Ill. Aquadimmer (Z), zie uitvouwbaar blad II, afb. [10], [11]

en [13].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Inbouwplaats in acht nemen!

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | (* = speciaal

toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

)

Sakerhetsinformation
& Prevention av skallskador

vattentemperaturen (sjukhus, skolor, dldreboenden)
rekommenderas prinicipiell anvandning av

For tappstellen med speciellt beaktande av
termostater med mdojlig begrénsning till 43 °C.



En motsvarande temperaturbegransning ar bifogad denna
produkt. For duschsystem i férskolor och vissa omraden av
vardhem rekommenderas att temperaturen generellt inte
Overstigar 38 °C. Anvand har Grohtherm Special-termostater
med specialhandtag til lattad termisk desinfektion och den
motsvarande sékerhetsbegransningen. Tillampliga norm
(t.ex. EN 806 2) och tekniska foreskrifter for dricksvatten
maste foljas.

Installation
' Beakta ovillkorligen den inbyggda ivaggenheten,
H se utvikningssida I.
- Putsa fardigt vaggen och kakla fram till monteringsmallen.
Tata Oppningarna i vaggen mot stankvatten.
« Tata fardiga vaggar med elastiskt medel.

Montering av funktionselement, se utvikningssida | fig [1]

till [4].

Sténg av kallvatten- och varmvattentilloppet.

1. Ta bort monteringsmallen, se utvikningssida | fig. [1].

2. Skruva loss skruvpluggen (A) och pluggen (B), se fig. [2].

3. Skruva fast ljuddamparen (C), se fig. [3].

4. Smorja O-ringen for vattenstyrningen (D) med det bifogade
blandarfettet. Montera vattenstyrningen (D), endast ett lage
ar mojligt, se detaljer fig. [3].

5. Smoérja O-ringen for adaptern (E) med det bifogade
blandarfettet. Skruva fast adaptern (E), se fig. [4].

6. Montera aquadimmern (F), endast ett lage ar mdjligt, se
detaljer fig. [4].

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och

kontrollera att anslutningarna ar tata!

Montering av tackbricka (L) och avstangningsgrepp (N),

se utvikningssida Il fig.[5] till [7].

. Fast hylsan (H), hallaren (I) och hylsan (11), se

utvikningssida Il fig. [5].

. Smorja packningarna (L1) for tackbrickans hallare (L2) med

det bifogade blandarfettet, skjut pa tackbrickans hallare (L2)

och fast med skruvarna (M), se fig. [6].

Fast tackbrickan (L).

Fast anslagsringen (G), s& att markeringen (G1) pekar

uppat, se fig. [7].

Fast raffeladaptern (J), det finns endast ett lage dar

ytorna (J1) stammer &verens och vrid raffeladaptern (J),

s& att pilen (J2) pekar uppat.

6. Skruva fast fastanordningen (O).

7. Fast avstangningsgreppet (N), s att markeringen (N1)
pekar uppat.

Om termostaten har monterats for djupt, kan

monteringsdjupet 6kas med 27,5mm med en férlangningssats

(se reservdelar utvikningssida I, best.-nr: 47 781).
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Betjaning av avstangningsgrepp (N)
Avstangningsgreppet i mittlage

Vrid avstangningsgreppet at hoger
Vrid avstangningsgreppet &t vanster

= stangt
= Oppning till utlopp
= 0ppning till dusch

Spegelvand anslutning (varmt hoger - kallt vanster).
Byt ut termostatpatronen (W), se reservdelar utvikningssida I,
best.-nr: 47 186 (3/4").

Justering
Montering av temperaturvéljare (R) och
temperaturinstallning, se utvikningssida Il fig. [8] och [9].
Fore forsta anvandningen, om den vid tappstéllet uppmétta
blandvattentemperaturen avviker fr&n
termostatinstallningen.
Efter varje underhall pa termoelementet.
. Oppna avstéangningsventilen och mét temperaturen p&
vattnet som rinner ut med en termometer, se fig. [8].
. Vrid justermuttern (Q) &t hoger resp. at vanster tills vattnet
som rinner ut har uppnatt 38 °C.
. Skruva fast fastanordningen (S), se fig. [9].
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Fast temperaturvéljaren (R), s& att knappen (V) pekar uppat.

Temperaturbegrénsning

Temperaturen begransas av sékerhetsspérren vid 38 °C.

Om en hogre temperatur 6nskas, kan 38 °C-sparren
overskridas genom att man trycker pa knappen (V), se fig. [9].
19 468: max. 70 °C; 19 963 (UK): max. 46 °C

Temperaturbegrénsning [inte for 19 963 (UK)]

Sétt in den bifogade temperaturbegrénsaren i
temperaturvaljaren, se fig. [9], om temperaturbegransningen
ska ligga vid 43 °C.

Vid risk for frost

Toms husanlaggningen ar det viktigt att tdmma termostaterna
separat, eftersom det finns backventiler monterade i
kallvatten- och varmvattenanslutningen.

P& termostaterna ska de kompletta termostatinsatserna och
backventilerna skruvas loss.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ut dem vid behov och
smorja dem med special-blandarfett.

Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet.

I. Termostatpatron (W), se utvikningssida Il fig. [10], [11]
och [12].

« Lossa skruvringen (Y) med verktyg 34mm.

+ Band ev. loss termostatpatronen (W) via sparet (W1).
 Skruva loss skruvringen (Y).

Monteringen sker i omvénd ordningsfoljd.

Observera termostatpatronens (W) monteringslage,

se detalj (W2).

Efter varje underhall av termostatpatronen kravs en ny
justering (se Justering).

1. Backventil (X), se utvikningssida Il fig. [10], [11] och [13].
Monteringen sker i omvénd ordningsfoljd.

Observera monteringslagena!

IIl. Aquadimmer (Z), se utvikningssida Il fig. [10], [11] och [13].
Monteringen sker i omvénd ordningsfoljd.

Observera monteringslagena!

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehdr).

Skotsel
Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.
Sikkerhedsinformationer
Skoldningspraevention
& For tapsteder med specielle krav vidrgrende
vandtemperaturen (hospitaler, skoler, plejehjem)
anbefales at principiellt anvende termostater med
mulig begreensning til 43 °C. En tilsvarende
temperaturbegraenser er vedlagt dette produkt. For
brusesystemer i bgrnehaver og visse omrader af aeldrecenter
anbefales generellt at temperaturen ikke overstiger 38 °C.
Anvend her Grohtherm Special-thermostater med specialgreb
til lettelse af termisk desinfektion og den tilsvarende
sikkerhetsbegreenseren. Geeldende standarder (f.eks.
EN 806 2) og tekniske forskrifter for drikkevand skal
overholdes.

Installation

' Veer opmeerksom pé det indmurede element,
H se foldeside I.

- Puds veeggen feerdig, og seet fliser op til
monteringsskabelonen. Teetn veegabningerne mod
vandsteenk.

» Preefabrikerede vaegge teetnes med elastiske midler.

Montering af funktionselementer, se foldeside I, ill. [1] til [4].
Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen.

1. Fjern monteringsskabelonen, se foldeside |, ill. [1].

2. Skru bundproppen (A) og proppen (B) ud, se ill. [2].

3. Skru lyddeemperen (C) i, seill. [3].



4. Smer vandfgringens (D) O-ring ind i vedlagte armaturfedt.
Monter vandstyret (D), der er kun en position mulig, se
detaljen ill. [3].

5. Smgr adapterens O-ring (E) ind i vedlagte armaturfedt. Skru
adapteren (E) p4, se ill. [4].

6. Monter aquadimmeren (F), der er kun en position mulig, se
detaljen ill. [4].

Aben for koldt- og varmtvandstilfarslen, og kontroller, at

tilslutningerne er teette!

Montering af roset (L) og spaerregreb (N),

se foldeside Il, ill. [5] til [7].

. Skru bgsning (H), holder (1) og basning (I1), se foldeside II,
ill. [5].

. Smgr pakningerne (L1) til rosetholderen (L2) ind i det

vedlagte armaturfedt, skub rosetholderen (L2) p&, og fastger

den med skruerne (M), se ill. [6].

Seet rosetten (L) pa.

. Seet stopringen (G) pa saledes, at markeringen (G1) peger
opad, se ill. [7].

. Seet fugeadapteren (J) pd; fladerne (J1) kan kun flugte i én
bestemt position, og drej fugeadapteren (J), s& pilen (J2)
peger opad.

6. Skru fastggrelsesseet (O) i.

7. Seet spaerregrebet (N) pa, s& markeringen (N1) peger opad.

Er termostaten monteret for dybt, kan monteringsdybden

foreges med 27,5mm vha. et forlaengelsessaet

(se reservedele, foldeside I, bestillingsnummer: 47 781).
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|. Kompakt termostatpatron (W), se foldeside Il ill. [10], [11]

og [12]

» Lasn skrueringen (Y) med veerktgj (34mm).

* Loft den kompakte termostatpatron (W) ud over
udskeeringen (W1).

» Skru skrueringen (Y) af.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Veer opmaerksom pa den kompakte termostatpatrons (W)

monteringsposition, se detalje (W2).

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termostatpatronen skal

der justeres (se justering).

1. Kontraventil (X), se foldeside Il ill. [10], [11] og [13]

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Veer opmaerksom pa monteringspositionerne!

Ill. Aquadimmer (Z), se foldeside II, ill. [10], [11] og [13].

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Veer opmaerksom pa monteringspositionerne!

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgr).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart i
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

CND

Sikkerhetsinformasjon

Forebygging av skéalding
/N

Betjening af speerregrebet (N)
Speerregreb i midterstilling

Drej spaerregrebet til hgjre

Drej spaerregrebet til venstre

= lukket
= bning til kar
= &bning til bruser

Spejlvendt tilslutning (varmt til hgjre - koldt til venstre).
Udskift den kompakte termostatpatron (W), se reservedele,
foldeside I, bestillingsnummer: 47 186 (3/4”).

Justering
Montering af termostatgrebet (R) og
temperaturindstillingen, se foldeside Il ill. [8] og [9].

Inden ibrugtagning, hvis den malte
blandingsvandtemperatur ved tapstedet afviger fra den
temperatur, der er indstillet p& termostaten.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet.
. Aben for speerreventilen, og mal temperaturen pa det vand,
der lgber ud, vha. termometret, se ill. [8].
. Reguleringsmgatrikken (Q) drejes mod hgjre eller mod
venstre, til det udlgbende vand har ndet 38° C.

Skru fastggrelsesseet (S) i, se ill. [9].

Seet temperaturindstillingen (R) pa, sa tasten (V) peger
opad.

N P
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Temperaturbegreensning

Temperaturomradet kan begreenses til 38° C af
sikkerhedsspeerren.

@nskes der en hgjere temperatur, kan 38 °C-speerren
overskrides ved at trykke pa tasten (V), se ill. [9].

19 468: maxs. 70 °C; 19 963 (UK): maxs. 46 °C

Temperaturbegreenser [ikke for 19 963 (UK)]

Hvis temperaturstoppet skal indstilles til 43 °C, seettes
vedlagte temperaturbegreenser i temperaturindstillin-
gen, se ill. [9].

Bemeerk ved risiko for frost

Nar husets anlaeg tammes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen.

De komplette termostatindsatser og kontraventilerne i
termostaterne skal skrues ud.

Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smar dem
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilfarsien.

P& tappesteder der utlepstemperaturen er ekstra

viktig (sykehus, skoler, sykehjem og aldershjem)
anbefales i prinsippet & bruke termostater som kan begrenses
til 43 °C. Som begrensning fglger det med en
temperaturendestopper til dette produktet. For dusjanlegg i
barnehager og spesialomrader i sykehjem anbefales generelt
at temperaturen ikke skal overstige 38 °C. | slike tilfeller kan
man bruke Grohtherm Special-termostater med
spesialhéndtak for & lette termisk desinfeksjon og med
tilsvarende sikkerhetsstopper. Gjeldende standarder (f.eks.
EN 806-2) og tekniske bestemmelser for drikkevann ma
overholdes.

Installasjon
' Ta hensyn til den monterte innbyggingsenheten,
H se utbrettside I.
- Puss ferdig veggen, og legg fliser frem til
monteringssjablonen. Tett veggapningene mot vannsprut.
» Monteringsklare vegger tettes med elastisk middel.

Montering av funksjonselementer, se utbrettside I,

bilde [1] til [4].

Steng kaldt- og varmtvannstilfgrselen.

1. Fjern monteringssjablonen, se utbrettside I, bilde [1].

2. Skru ut Iaseproppen (A) og proppen (B), se bilde [2].

3. Skru inn lyddemperen (C), se bilde [3].

4. Smer O-ringen til vannfgringen (D) med armaturfettet som
falger med. Monter vannfaringen (D). Bare én stilling er
mulig, se detalj, bilde [3].

5. Smgr O-ringen til adapteren (E) med armaturfettet som
falger med. Skru fast adapteren (E), se bilde [4].

6. Monter aquadimmeren (F). Bare én stilling er mulig,
se detalj, bilde [4].

Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og kontroller at

koblingene er tette.

Montering av rosett (L) og sperregrep (N), se utbrettside I,

bilde [5] til [7].

1. Skru pa hylsen (H), holderen (I) og hylsen (11),
se utbrettside 11, bilde [5].

2. Smgr tetningene (L1) til rosettholderen (L2) med
armaturfettet som fglger med, skyv rosettholderen (L2) pa
og fest med skruene (M), se bilde [6].

3. Sett pa rosetten (L).



4. Sett pa anslagsringen (G) slik at merket (G1) peker opp,
se bilde [7].

5. Sett pa rilleadapteren (J). Bare én stilling er mulig der
flatene (J1) stemmer overens. Drei rilleadapteren (J) slik at
pilen (J2) peker opp.

6. Skru inn festesettet (O).

7. Sett pa sperregrepet (N) slik at markeringen (N1) peker opp.

Hvis termostaten er montert for langt ned, kan
monteringsdybden gkes med 27,5mm ved bruk av et
forlengelsessett (se reservedeler pa utbrettside I,
best. nr. 47 781).

Betjening av sperregrepet (N)
Sperregrepet i midtstilling

Drei sperregrepet mot hgyre
Drei sperregrepet mot venstre

= lukket
= &pning til kranen
= 8pning til dusjen

Speilvendt tilkobling (varmt til hayre — kaldt til venstre).
Utskifting av kompakt termostatpatron (W), se reservedeler,
utbrettside |, best. nr. 47 186 (3/4").

Justering

Montering av temperaturvelger (R) og
temperaturjustering, se utbrettside Il, bilde [8] og [9].

« For bruk dersom blandevanntemperaturen som males ved
tappestedet avviker fra den nominelle temperaturen som er
innstilt p& termostaten.

Hver gang det er utfart vedlikehold pa termoelementet.

. Apne sperreventilen, og mal temperaturen p& vannet som
renner ut med termometer, se bilde [8].

Drei reguleringsmutteren (Q) mot hayre eller venstre til det
rennende vannet har en temperatur pa 38 °C.

Skru inn festesettet (S), se bilde [9].

Sett p& temperaturvelgeren (R) slik at knappen (V) peker
opp.
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Temperaturbegrensning

Sikkerhetssperren begrenser temperaturen til 38 °C.

Dersom hgyere temperatur gnskes, kan du ga

forbi 38 °C-sperren ved & trykke p& knappen (V), se bilde [9].
19 468: maxs. 70 °C

19 963 (UK): maxs. 46 °C

Temperatursperre [ikke for 19 963 (UK)]

Hvis temperatursperren skal ligge ved 43 °C, skal den
medfglgende temperaturbegrenseren settes inn i
temperaturvelgergrepet, se bilde [9].

Viktig ved fare for frost

Ved tgmming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen.

P& termostatene ma de komplette termostatinnsatsene og
tilbakeslagsventilene skrus ut.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjar, skift eventuelt ut og smar med

spesialarmaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilfarselen.

|. Kompakt termostatpatron (W), se utbrettside II,

bilde [10], [11] og [12].

* Lgsne skrueringen (Y) med et 34mm verktay.

« Loft eventuelt ut den kompakte termostatpatronen (W)
gjennom utskjeeringen (W1).

¢ Skru av skrueringen (Y).

Monter i motsatt rekkefalge.

Pass pa monteringsstillingen til den kompakte

termostatpatronen (W), se detaljbilde (W2).

Justering er ngdvendig hver gang det er utfert vedlikehold pa

den kompakte termostatpatronen (se Justering).
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II. Tilbakeslagsventil (X), se utbrettside II, bilde [10], [11]
og [13].

Monter i motsatt rekkefalge.

Pass pa plasseringen!

1ll. Aquadimmer (Z), se utbrettside II, bilde [10], [11] og [13].
Monter i motsatt rekkefglge.

Pass pa plasseringen!

Reservedeler, se utbrettside | (* = spesielt tilbehgor).

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

(En)

Turvallisuusohjeet

Palovammojen vélttaminen
& Vedenottokohdissa, joissa on kiinnitettéava erityista
huomiota ulosvirtauslampétilaan (sairaalat, koulut,
hoito- ja vanhainkodit), suosittelemme kayttaméaan
termostaattia, jonka lampétilan voi rajoittaa 43 °C:een. Tassé
laitteessa on lampétilan paaterajoitin.
Lastentarhojen suihkujarjestelmille ja hoitokotien erityisille
alueille suositellaan yleisesti, ettei lampoétila ylittaisi 38 °C:tta.
Kayta talloin Grohtherm Special -termostaatteja, joissa on
erityiskahva lampdédesinfiointia varten, ja vastaavia
turvarajoittimia. Ota huomioon juomaveden voimassa olevat
normit (esim. EN 806-2) ja tekniset saannot.

Asennus
' Huomioi ehdottomasti asennettu
H piiloasennusosa, ks. kédantdpuolen sivu I.
- Rappaa seina valmiiksi ja laatoita se asennuslevyyn asti.
Tiivista samalla seinén raot roiskuvan veden varalta.
 Valmiiden seinien yhteydessa tiivista joustavilla aineilla.

Toimintaosien asennus, ks. kdantdpuolen sivu I, kuva [1] - [4].

Sulje kylman ja lampiméan veden tulo hanalle.

1. Poista asennuslevy, ks. kdantdpuolen sivu | kuva [1].

2. Ruuvaa sulkutulppa (A) ja tulppa (B) irti, ks. kuva [2].

3. Ruuvaa &anenvaimennin (C) paikalleen, ks. kuva [3].

4. Rasvaa vedenohjaimen (D) O-rengas oheisella
erikoisrasvalla. Asenna vedenohjain (D) paikalleen, se on
mahdollista vain yhdessa asennossa, ks. suurennos
kuvassa [3].

5. Rasvaa adapterin (E) O-rengas oheisella erikoisrasvalla.
Ruuvaa adapteri (E) kiinni, ks. kuva [4].

6. Asenna Aquadimmer-vaihdin (F) paikalleen, se on
mahdollista vain yhdessa asennossa, ks. suurennos
kuvassa [4].

Avaa kylmén ja lampiméan veden tulo ja tarkasta

liitantdjen tiiviys!

Peitelaatan (L) ja sulkukahvan (N) asennus,

ks. kaantopuolen sivu Il, kuva [5] - [7].

1. Laita holkki (H), kannatin (1) ja holkki (11) paikoilleen,
ks. kédantopuolen sivu Il, kuva [5].

2. Rasvaa peitelaatan pidikkeen (L2) tiivisteet (L1) oheisella
erikoisrasvalla, tydnnéa peitelaatan pidike (L2) paikalleen ja
kiinnité ruuveilla (M), ks. kuva [6].

3. Laita peitelaatta (L) paikalleen.

4. Laita rajoitinrengas (G) paikalleen niin, ettd merkinta (G1)
osoittaa ylospain, ks. kuva [7].

5. Aseta ura-adapteri (J) paikalleen; pinnat (J1) ovat vain
yhdessa asennossa kohdakkain, ja kaanna
ura-adapteria (J) siten, ettd nuoli (J2) osoittaa ylos.

6. Ruuvaa kiinnityssarja (O) paikalleen.

7. Laita sulkukahva (N) paikalleen niin, ettd merkinta (N1)
osoittaa ylos.



Jos termostaatti on asennettu liian syvalle,
asennussyvyytté voidaan siiné tapauksessa suurentaa
pidennysosilla 27,5mm verran (katso varaosat kaantdpuolen
sivulla 1, tilausnumero: 47 781).

Sulkukahvan (N) kaytto:

Sulkukahva keskiasennossa = suljettu

Kéanna sulkukahva oikealle = vesi virtaa juoksuputkesta
Kaénna sulkukahva vasemmalle = vesi virtaa suihkusta

Painvastainen liitanté (lammin oikealla - kylma vasemmalla).
Vaihda termostaattisaatdosa (W), ks. varaosat kaantdpuolen
sivulla I, tilausnumero: 47 186 (3/4”).

Saato

Lampétilan valintakahvan (R) asennus ja lampétilan

saato, ks. kaantopuolen sivu Il, kuva [8] ja [9].

« Ennen kayttddnottoa, jos sekoitetun veden mitattu lampdtila
poikkeaa termostaatilla séadetysta ohjelampétilasta.

« Aina termostaatin huollon jalkeen.

1. Avaa hana ja mittaa virtaavan veden lampdétila
lampomittarilla, ks. kuva [8].

2. Kierra saatomutteria (Q) oikealle tai vasemmalle, kunnes
ulos virtaava vesi on saavuttanut 38 °C lampétilan.

3. Ruuvaa kiinnityssarja (S) paikalleen, ks. kuva [9].

4. Aseta lampétilan valintakahva (R) siten paikalleen, etta
painike (V) on ylhaalla.

Lampétilan rajoitus

Turvasalpa rajoittaa lampétilan 38 °C tasolle.

Mikali haluat korottaa lampétilaa, voit ylittdéa 38 °C -rajoituksen
painamalla painiketta (V), ks. kuva [9].

19 468: max. 70 °C

19 963 (UK): max. 46 °C

Lampétilanrajoitin [ei 19 963 (UK)]
Jos haluat rajoittaa lampétilan 43 °C tasolle, laita oheinen
lampétilanrajoitin lampétilan valintakahvaan, ks. kuva [9].

Pakkasen varalta huomioitava

Kun tyhjennét talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylméa- ja lamminvesiliitdnndissa on
takaiskuventtiilit.

Termostaateista taytyy ruuvata irti kaikki termostaattiosat ja
takaiskuventtiilit.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa

erikoisrasvalla.

Sulje kylmén ja lampiman veden tulo hanalle.

|. Termostaattisdatdosa (W), ks. kaantdpuolen sivu I,

kuva [10], [11] ja [12].

» Avaa kierrerengas (Y) 34mm:n tyokalulla.

« Tarvittaessa vipua termostaattisaatdosa (W) irti aukon (W1)
kautta.

« Kierré kierrerengas (Y) irti.

Osat asennetaan péinvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa termostaattiséatdosan (W) oikea asento,

ks. suurennos (W2).

Termostaattisagtoosan jokaisen huoltokerran jalkeen taytyy

suorittaa saato (ks. Saato).

1. Takaiskuventtiili (X), ks. kdantdpuolen sivu Il

kuva [10], [11] ja [13].

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa osien asento!

Ill. Aquadimmer-vaihdin (2), ks. k&antoépuolen sivu I,

kuva [10], [11] ja [13].

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa osien asento!

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito
Tamén laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Unikanie oparzen
& Przy punktach poboru ze szczeg6lnym

przestrzeganiem temperatury wylotu (szpitale,
szkoty, domy opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo
stosowanie termostatéw zapewniajgcych ograniczenie
temperatury do 43°C. Do tego produktu dotgczony jest
zderzak krancowy temperatury stuzacy do ograniczania
temperatury. Przy instalacjach prysznicowych w
przedszkolach i specjalnych obszarach doméw opieki
zalecane jest generalnie, aby temperatura nie przekraczata
38°C. W tym celu nalezy stosowaé termostaty Grohtherm
Special z uchwytem ufatwiajgcym termiczng dezynfekcje i
odpowiednim ogranicznikiem bezpieczenstwa. Nalezy
przestrzegaé obowigzujgcych norm (np. EN 806-2) i regut
technicznych dotyczacych wody pitnej.

Instalacja
' Nalezy koniecznie zwr6cié uwage na wbudowany
H element podtynkowy, zob. strona rozktadana I.

- Otynkowac $cianeg i wytozy¢ ptytkami do krawedzi szablonu
montazowego. W czasie tych czynnosci uszczelni¢ otwory w
$cianie przed bryzgami wody.

* W przypadku $cian prefabrykowanych uszczelni¢ przy
pomocy masy uszczelniajgce;.

Montaz elementéw funkcyjnych, zob. strona rozktadana I,

rys. [1] do [4].

Zamkna€é doprowadzenie wody zimnej i goracej.

1. Usung¢ szablon montazowy, zob. strona rozktadana | rys. [1].

2. Odkreci¢ korek zaslepiajacy (A) i korek (B), zob. rys. [2].

3. Wkreci¢ ttumik (C) zob. rys. [3].

4. Posmarowac pierscien oring doprowadzenia wody (D)
zatgczonym smarem do armatur. Zamontowaé
doprowadzenie wody (D), mozliwe jest tylko jedno
pofozenie, zob. szczeg6t rys. [3].

5. Posmarowac pierscien oring adaptera (E) zatagczonym
smarem do armatur. Wkreci¢ adapter (E), zob. rys. [4].

6. Zamontowac regulator przeptywu (F), mozliwe jest tylko
jedno potozenie, zob. szczegét rys. [4].

Odkrecié zawory doprowadzajace wody zimnej i goracej

oraz sprawdzié szczelnosé potaczen!

Montaz rozetki (L), pokretta odcinajacego (N), zob. strona

rozktadana ll, rys. [5] do [7].

1. Osadzi¢ tulejke (H), uchwyt (1) oraz tulejke (1), zob. strona
rozktadana Il rys. [5].

2. Przesmarowac¢ uszczelki (L1) no$nika rozetki (L2)
dotgczonym smarem do armatur, nasadzi¢ nosnik rozetki (L2)
i zamocowac przy uzyciu $rub (M), zob. rys. [6].

3. Natozy¢ rozetke (L).

4. Natozy¢ pierscien oporowy (G) w taki sposéb, aby
oznaczenie (G1) skierowane byto do géry, zob. rys. [7].

5. Natozy¢ adapter rowkowany (J), mozliwe jest tylko jedno
potozenie, w ktérym powierzchnie (J1) pokrywajg sie,
nastepnie obrdéci¢ adapter rowkowany (J) w taki sposéb, aby
strzatka (J2) byta skierowana w gore.

6. Wkreci¢ zestaw mocujacy (O).

7. Natozy¢ pokretto odcinajgce (N) w taki sposéb, aby
oznaczenie (N1) byto skierowane w gore.

Jezeli termostat jest zabudowany zbyt gteboko,

to gteboko$¢ montazu mozna zwigkszy¢ o 27,5mm, przy

pomocy zestawu przedtuzajgcego (zob. Czesci zamienne,

strona rozktadana I, nr kat.: 47 781).

Obstuga pokretta odcinajgcego (N)

Pokretto odcinajace w potozeniu

$rodkowym = zamkniecie

Obroét pokretta odcinajgcego w prawo = wyptyw przez wylewke
Obrét pokretta odcinajgcego w lewo = wyptyw przez prysznic
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Podtaczenie odwrotne (goraca — str. prawa, zimna — str. lewa).

Wymieni¢ kompaktowg gtowice termostatyczng (W), zob.
czesci zamienne, str. rozktadana I, nr kat.: 47 186 (3/4").

Kalibracja

Montaz pokretta termostatu (R) i regulacja temperatury,

zob. strona rozktadana ll, rys. [8] i [9].

* Przed uruchomieniem, jezeli temperatura wody mieszanej
zmierzona w punkcie czerpalnym rézni sig¢ od temperatury
wody nastawionej na termostacie.

* Po kazdorazowej konserwacji termoelementu.

1. Otworzy¢ zawor odcinajacy i zmierzy¢ temperature
wyptywajacej wody przy pomocy termometru, zob. rys. [8].

2. Obracac¢ nakretke regulacyjng (Q) w prawo lub w lewo tak,
aby temperatura wyptywajgcej wody osiagneta 38 °C.

3. Wkreci¢ zestaw mocujacy (S), zob. rys. [9].

4. Natozy¢ pokretto termostatu (R) w taki sposéb, aby
przycisk (V) byt skierowany w goére.

Ograniczenie temperatury

Zakres temperatury wody jest ograniczony przez blokade
bezpieczenstwa do 38 °C.

W przypadku koniecznos$ci zapewnienia wyzszej temperatury
wody mozliwe jest zwolnienie blokady dla 38 °C poprzez
nacisnigcie przycisku (V), zob. rys. [9].

19 468: maxs. 70 °C

19 963 (UK): maxs. 46 °C

Ogranicznik temperatury [nie do 19 963 (UK)]

W przypadku ustawienia kranicowego ogranicznika
temperatury w potozeniu 43 °C, nalezy osadzi¢ zataczony
ogranicznik temperatury wody w pokretle termostatu,

zob. rys. [9].

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprézniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy oproznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody goracej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne.

W przypadku termostatéw nalezy wykrecié¢ kompletne wktadki
termostatowe i zawory zwrotne wody.

Konserwacja

Skontrolowa¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewent. wymieni¢,
przesmarowac specjalnym smarem do armatur.

Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i gorace;j.

|. Kompaktowa gtowica termostatyczna (W), zob. strona
rozktadana Il, rys. [10], [11] i [12].

» Odkreci¢ pierscien gwintowany (Y) za pomoca klucza 34mm.

* W razie potrzeby podwazy¢ kompaktowg gtowice
termostatyczng (W), wykorzystujgc wyztobienie (W1).

» Odkreci¢ pierscien gwintowany (Y).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Zwrécié uwage na potozenie montazowe kompaktowej

glowicy termostatycznej (W), zob. szczegot (W2).

Po kazdej konserwacji kompaktowej gtowicy termostatycznej

nalezy przeprowadzi¢ regulacje (zob. Kalibracja).

Il. Zawér zwrotny (X), zob. strona rozktadana II, rys. [10], [11]

oraz [13].

Montaz odbywa sig¢ w odwrotnej kolejnosci.

Przestrzegaé potozenia montazowego!

IIl. Regulator przeptywu (Z), zob. str. rozktadana I,

rys. [10], [11] oraz [13].

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Przestrzega¢ potozenia montazowego!

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana | (* =
specjalne).

wyposazenie

Pielegnacja
Wskazoéwki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono w
zafgczonej instrukcji pielegnacii.
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MAnpo@opieg aopdAsiag

ATTOQUYR £YKAUPATWY a1rd uypd
& 2¢ onueia udpoAnwiag, oTa oTToia TIPETTEI Va

TIPOCEXETE IDIaiTEPD TN BeppoKpaaTia e§6dou

(voookopeia, OxoAgia Kal YynpOKOEia) ouVIGTATAI
YEVIKG va TOTTOBeTOUVTAI BEPUOOTATEG PE OPIO BEpUOKPATiag
ToUug 43 °C. AuTo TO TTPOIdV dIaBETEl TEPUATIKG BIAKATITN
BepUOKPATIiag yia TOV TTEPIOPIOUS TNG. Z€ CUCTANATA VTOUG O€
TraIdIkoUg oTaBuoUg Kal €101KOUG XWPOUG TWV YNPOKOUEIWV
YEVIKG OuvIOTATaI N BgppoKpacia va unv utrepPaivel Toug 38
°C. " aut6, xpnoiyotoieite Toug BeppoaTateg Grohtherm
Special pe €101k AaBn yia Tn dieukdAuvan TnG BePUIKAG
atmoAUhavonG Kal To avTioToIXO OTOTT ac@aAgiag. Tnpeite Toug
10XU0VTEG KavoviopoUg (TT.x. EN 806-2) kal Toug TeXVIKOUG
KOVOVEG YIa TO TTOOIUO VEPOD.

EykardoTaon
' MNpooégre oTTWOBNATTOTE TO XWVEUTO TEPIBANpA
H HikTn, BAéTTE avadimAoupevn oeAida .

- TOTTOBETAOTE OTOV TOIXO TO ETTIXPICUA KOl ETTIOTPWAOTE TO
UEXPI TOV 00NYy6 GUVOPPOAGYNONG. ZTEYAVOTIOIROTE TO
avoiyhaTta Tou Toixou atréd To vepd Wekaouou.

* X& TIPOKATOOKEUAOUEVOUG TOIXOUG N HOVWON TTPETTEN VA YiVEl
ME EAAOTIKA UAIKG.

TomoBéTnon oToixeiwv Asitoupyiag, BAETTE avadiTrAolpevn

aehida |, eik. [1] wg [4].

KAeioTe TNV TTapoxn kpUou kai {eaToU vepou.

1. ApaipéoTe To ox€DIo ouvappoAdynong, BAETTe
avadiTTAolpevn oehida I, eik. [1].

2. zeBi1dwoaTe TIg TaTTES (A) Kal (B), BAETTE €IK. [2].

3. BidwoTe Tov atmooBeatripa (C), BAETTE €Ik. [3].

4. \itr@vete Tov EAaOTIKG dakTUAIO (D) TNG TTAPOXNG HE TO EIBIKG
ypdoo yia ptratapieg. Zuvappohoynate Tnv apoxh (D),
uTTopei va uhotroinBei pévo pia B€on, BAETTE AeTITOPEPEIEG
€Ik. [3].

5. Aimavete Tov eAaoTiké dakTuAio (E) Tng didtagng
TPOCAPHOYAG HE TO €1BIKO ypdaoo yia ptratapies. BIdwoTe Tn
Siaragn pooappoyng (E), BAETTE eik. [4].

6. ZuvappoAoynaTe To JIAKOTITN PUBUIONG pong vepou (F),
yTropei va uAotroinBei pévo pia Béan, BAETTE AeTTTopépEieg
€IK. [4].

AvoigTe TIG TTapoxég KpUOU Kal {EOTOU VEPOU Kal EAEYETE TN

OTEYAVOTNTA TWV OUVOETEWV!

TomroBéTnon polérag (L) kai Aafng diakoTrig

Aerroupyiag (N), BAéte avadimrAoupevn ogAida I, €. [5] éwg [7].

1. MepdaTe 10 XITWvIo (H), To otrpiypa (1) kai To ximwvio (11),
BAémre avadimmAolpevn oeAida I, eik. [5].

2. AimaveTe Ta aTeyavotroinTika (L1) Tng Badong Tng pogértag (L2)
HE TO €101KO AITTAVTIKG PTTATAPIWV TTOU TTEPIAapBAVETal OTN
oguokeuaaia, TTepAoTe TN Baon Tng podétag (L2) kai
oTEPEWOTE TNV e TIG Bideg (M), BAETTE €Ik. [6].

3.MepdaoTe Tn poléTa (L).
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4. MepdoTe €101 TO SAKTUAIO TEppaTIopoU (G), waTe n

£vdeIgn (G1) va deixvel Tpog Ta TTavw, BAETTE €IK. [7].
MepdoTe Tov Tpooapuoyéa (J), uTTdpxel povov pia B€on
TNV OTTOIa GUUTTITITOUV O ETTIPAVEIEG (J1), TTEPICTPEWTE TOV
Tpooappoyéa (J) €701 waTe To BEAOG (J2) va Beix Vel TTPOG Ta
ETAVW.

BidwaTe 10 o€t aTepéwang (O).

MepaoTe TN AaPr) diakoTmg Aeitoupyiag (N) €101 WOTE N
€vdeign (N1) va deixvel TTpog Ta TTAVW.

Edv o 8eppooTdrng £xel ToroBeTnOei o€ peydAo Badog,
T6TE TO BABOG TOTTOBETNONG UTTOPET VO £TTEKTABET KATA 27,5mm
JE To o€T empunkuvong. (BAéTre avaditrAoupevn oeAida |,

Ap. TTapayyehiag: 47 781).

o

No

Xeipiopog Tng Aapng diakotrng Asitoupyiag (N)
AaBn diakoTrg AeItoupyiag oTnv
KEVTPIKN Béon

MepioTpogn TG AaBrg SIaKOTTAG
AeiToupyiag Trpog Ta deid
MepioTpo®r) Aapng diakoTig
AeIToupyiag TTpog Ta apIoTEPE

= KAEIOTO
= AVOolyla TTPOG TNV EKPON

= @voIypa TTPOG TO VTOUG

AvTioTpeTrTéG OUVBETEIG ((e0TO Oe€Id — KpUO apiaTePd).
AVTIKOTAOTAGTE TO PNXaviopd Tou BeppooTtdrn (W), BAéTTe
avTaAAakTIKG oTnv avadimrholpevn ogAida |,

Ap. TTapayyehiag: 47 186 (3/4”).

PuBuion

ZuvappoAdynon Tng Aapng emAoyng Beppokpaciag (R)

Kol pUBpIoN Beppokpaciag, BAETTE avadiTrAolpevn ogAida ll,

€IK. [8] kai [9].

Mpiv Tn xprion, 6tav diagépel n Bepuokpaaia Tou vepou
Higng otnv €¢odo atd Tn BepuoKkpaadia TTou EXEl ETTIAEYET GTO
BepuooTdrn.

MeTd amd KGO ouUVTAPNON OTO OTOIXEIO BEPUOTTATN.

. Avoite Tn BaABida dIAKOTTAG AEITOUPYIOG KAl HETPRAOTE TN
Beppokpaaia Tou eEepxduEVOU vEPOU PE Eva BEPUBOUETPO,
BAéTTe €ik. [8].

.MNepioTpéwTe 10 TTAgINADI PUBHIONG (Q) TTPOG Ta aPIOTEPG A

O¢egId, péxpl N Beppokpaaia Tou EEPXOPEVOU VEPOU Va

@1doel Toug 38 °C.

BidwoTe 1o 0T oTEPEWONG (S), BAETTE €Ik. [9].

MepdoTte Tn AaBn emAoyAg Beppokpaaiag (R) €101 WOTE TO

TAAKTPO (V) va deix Vel TTpog Ta EUTTPOG.

[y

N

> w

MNepiopiopodg Beppokpaaciog

H trepioxr Beppokpaciag TeplopideTal amrd pia SIaKOTTA
ac@aAgiag oToug 38 °C.

Edv emBupeite peyahltepn Beppokpaaia, YTTOPEITE va
TTapakAuYeTe TNV aopdieia Twy 38 °C méfovTag To

KoupTri (V), BAéTTe €Ik. [9].

19 468: avwtato 6pio 70 °C/19 963 (UK): avwTaTo 6pio 46 °C

TeAikog BIaKOTITNG Beppokpaagiag [6xi yia 19 963 (UK)]

Y& TEPITITWON TTOU 0 TENIKOG BIOKATITNG Beppokpaaiag BEAeTE
va BpiokeTal aToug 43 °C, TOTTOBETAOTE TOV GUVODEUTIKO
avaoToAéa Beppokpaaiag oTn Aapr] emAoyng Beppo- kpaaiag,
BAée eik. [9].

Mpoooxn o€ TEPITITWON TTAYETOU

2€ TIEPITITWON ATrooTPAYYIoNG TNG UBPAUAIKAG EYKATAOTAONG
Tou OTTITIOU, Ol BEPUOCTATEG TIPETTEI VO ADEIGOOUV XWPIOTd,
BI0TI OTIG TTAPOXEG KPUOU Kal eaToU vEPOU UTTAPXOUV
EYKATEOTNPEVES BAABIBES AVTETTIOTPOPNG TTOU EUTTOBICOUV ThV
avTioTpo®n pon.

2T0UG BepUOOTATEG, TTPETTEI VO EERIBWOOUV OAa Ta EvBEeTa
BepuoaTaTwy Kal ol BaABIdEG AVTETTIOTPOPNG.

TuvTApnon

EAéyETe kal kaBapioTe 6Aa Ta EEAPTANATA Kal, AV XPEICOTE,
QVTIKATAOTAOTE Ta. ETTOAEiWTE Ta €§apTAPATA PE TO EIDIKO
NITTavTIKS.

KAeioTe TNV TrTapoxn kpUou kai {eaTol vepou.
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I. Mnxaviopég 8eppooTdrn (W), BAéTTE avadimAolpevn

oehida Il gik. [10], [11] kau [12].

» Naokdpete Tov Kpiko Bidag (Y) pe epyaleio 34mm.

* Edv xpeiddeTal, avaonkwoTe TO unxaviopud Tou
Beppoatdrn (W) ammd tnv utrodoxn (W1).

* =gBI1dwaTe Tov Kpiko Bidag (Y).

H ouvapuoAdynon TpETTel va yivel e TNV avTioTpo®n o€ipd.

Mpooégre Tn B€0n TOTTOBETNONG TOU PNXAVIoUOU TOU

Beppoaotarn (W), BAétre AetrTopépeia (W2).

MeTd atmd KGBe guvTApNOoN ToU PNXavIoUOU BepuooTdTn gival

amapaitnTn pia puduion (BAétre Pubuion).

1l. BaABida avremioTpo@ng (X), BAETe avadimmholuevn

ogeAida Il eik. [10], [11] kau [13].

H ouvapuoAdynon TpETTel va yivel Je TNV avTioTpo®n oeipd.

NpooégTe TN cwoTh 80N ToTroBETNONG!

11l. AlakéTTTNG PUBHIONG PONG VEPOU (Z), BAETTE

avaditrAoupevn ogAida Il eik. [10], [11] kai [13].

H ouvapuoAdynon TpETTEl va yivel Je TNV avTioTpo®n oEIpd.

MpooégrTe TN cWOTH 80N ToTrOBETNONG!

AvTaAAaKTIKG, BAETTE avadiTTAoUpevn oehida |

* = TTPOAIPETIKOG EEOTTAITHOG).

Mepiroinon
Tig 0dnyieg TTOU aPoPOUV TNV TTEPITTOINGN AUTAG TNG UTTATAPIAG
UTTOPEITE Va TIG TIAPETE ATTO TIG GUVNPUEVEG 0dNYiEg
TTepITIoiNoNG.
Ezpeénormace

Vyvarovani se opareni
& Na mistech odbéru, kde je dllezité dbat na vystupni

teplotu (nemocnice, Skoly, domy s peCovatelskou

sluzbou a domovy duchodct), se v zadsadé
doporucuje pouzivat termostaty, které se daji omezit na 43 °C.
Proto je k tomuto produktu pfiloZena koncova teplotni zarazka.
U sprchovych zafizeni v matefskych Skolach a ve speciélnich
¢astech domul s pecovatelskou sluzbou je vSeobecné
doporuceno, aby teplota nepfekrogila 38 °C. Za timto u¢elem
pouzijte specialni termostaty znac¢ky Grohtherm Special, které
jsou vybaveny zvlaStnim madlem usnadriujicim termickou
dezinfekci a odpovidajici bezpe¢nostni zarazkou. Je tfeba
dodrZovat platné normy (napf. EN 806-2) a technicka pravidla
pro pitnou vodu.

Instalace

' Bezpodmineéné dbejte na zabudované
H podomitkové téleso, viz skladaci strana I.

- Nacisto omitnutou sténu obloZte obkladackami az k
montazni Sabloné. Vyvody ve sténé pfitom utésnéte proti
vniknuti vody.

« Otvory u prefabrikovanych stén utésnéte elastickym
silikonem.

Montaz funkénich dilu, viz skladaci strana | obr. [1] aZ [4].

Uzavfete pfivod studené a teplé vody.

1. Odstrarite montazni Sablonu, viz skladaci strana | obr. [1].

2. Vysroubujte uzaviraci zatku (A) a zatku (B), viz obr. [2].

3. ZaSroubujte tlumi¢ hluku (C), viz obr. [3].

4. O-krouzek télesa pfivodu vody (D) namazte pfilozenym
mazivem na armatury. Namontujte téleso pfivodu vody (D),
mozn4 je pouze jedna poloha, viz detail na obr. [3].

5. O-krouzek adaptéru (E) namazte pfilozenym mazivem na
armatury. Adaptér (E) pevné zasroubuijte, viz obr. [4].

6. Namontujte aquadimer (F), moZna je pouze jedna poloha,
viz detail na obr. [4].

Oteviete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte

tésnost vSech spoju!

Montaz razice (L) a ovladaée pratoku (N), viz skladaci

strana Il, obr. [5] az [7].

1. Nasurite objimku (H), drzak (I) a objimku (I1), viz skladaci
strana Il, obr. [5].
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. Tésnéni (L1) drzaku razice (L2) namazte pfilozenym tukem
na armatury, nasurite drzak ruzice (L2) a upevnéte pomoci
Sroubd (M), viz obr. [6].

Nasurite razici (L).

Dorazovy krouzek (G) nasadte tak, aby znacka (G1)
ukazovala smérem nahoru, viz obr. [7].

Nasurite zlabkovy adaptér (J), smontovani je mozné jen v
poloze, ve které se prekryvaji plochy (J1). Zlabkovy
adaptér (J) otocte tak, aby Sipka (J2) ukazovala smérem
nahoru.

ZaSroubuijte upevnovaci sadu (O).

Ovladag¢ pratoku (N) nasurite tak, aby znacka (N1)
ukazovala smérem nahoru.

JestliZe je termostat namontovan pfili§ hluboko, Ize
montazni hloubku zvétsit pomoci prodluzovaci sady o0 27,5mm
(viz ndhradni dily, skladaci strana I, obj. €.: 47 781).

rw

o

No

Obsluha ovladace pratoku (N)
Ovladag pritoku ve stfedni poloze
Otoceni ovladace pritoku doprava

= uzavieni armatury
= otevfeni na vytokové
hrdlo

Otoceni ovladace pritoku doleva = otevieni na sprchu

Opacénéa montaz pfipojeni (tepla vpravo - studend vlevo).
Vyména kompaktni termostatové kartuse (W), viz nahradni
dily, skladaci strana I, obj. €.: 47 186 (3/4").

Sefizeni
Montaz ovladaée regulace teploty (R) a nastaveni teploty,
viz skladaci strana Il, obr. [8] a [9].
Pfed uvedenim do provozu, kdyZ se zmérena teplota
smisené vody v misté odbéru odchyluje od nastavené
pozadované teploty na termostatu.
Po kazdé Gdrzbé termoclanku.
. Otevrete uzaviraci ventil a teplomérem zmérte teplotu
vytékajici vody, viz obr. [8].
Regula¢ni matici (Q) otacejte doprava nebo doleva tak, aby
teplota vytékajici vody doséahla 38 °C.
ZaSroubujte upevriovaci sadu (S), viz obr. [9].
Ovladac regulace teploty (R) nasadte tak, aby tla¢itko (V)
ukazovalo nahoru.

[y
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Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen bezpecnostni zarazkou na
teplotu 38 °C.

Pokud si prejete vy$si teplotu vody, Ize zardzku pro tepelnou
hranici 38 °C prekrogit stisknutim tlagitka (V), viz obr. [9].

19 468: max. 70 °C

19 963 (UK): max. 46 °C

Koncovy doraz teploty [ne 19 963 (UK)]

Pokud mé byt hranice koncového dorazu teploty 43 °C, do
ovladace regulace teploty vloZte pfilozeny omezovac teploty,
viz obr. [9].

Pozor pfi nebezpeéi mrazu

P¥i vyprazdriiovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachéazeji zpétné klapky.

U termostatu je nutné vySroubovat kompletni viozky
termostatl a zpétné klapky.

Udrzba

V8echny dily zkontrolujte, vycistéte, podle potfeby vymérite a

namazte specialnim mazivem pro armatury.

Uzavfete pfivod studené a teplé vody.

|. Kompaktni termostatova kartuSe (W), viz skladaci

strana Il, obr. [10], [11] a [12].

» Krouzek se zavitem (Y) uvolnéte trubkovym klicem 34mm.

« Kompaktni termostatovou kartusi (W) vyjméte podle potieby
pres vybrani (W1).

» OdSroubuijte krouzek se zavitem (Y).

MontaZ se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu kompaktni
termostatové kartuse (W), viz detail (W2).

Po kazdé udrzbé termostatové kartuSe je nutno provést
sefizeni (viz sefizeni).

1. Zpétna klapka (X), viz skladaci strana Il obr. [10], [11]
a[13].

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Dodrzte montazni polohu!

Ill. Aquadimer (Z), viz skladaci strana Il, obr. [10], [11] a [13].
MontaZz se provadi v obradceném poradi.

Dodrzte montazni polohu!

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlaStni pFisluSenstvi).

OSetfovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k Gdrzbé.
Biztonsagi informaciok

Leforrazasveszély elharitasa
& Azon kivételi helyeken, ahol kiildnleges figyelmet kell

forditani az eléremen6 hémérsékletre (kérhazakban,

iskolakban, szanatériumokban és idések
otthonaban), olyan termosztatok hasznalatat javasoljuk,
amelyeken 43 °C-os hémérséklet-korlatozas allithatd be. Ezek
a termékek hdémérsékleti végallaskapcsoloval vannak ellatva.
Ovodéakban és szanatériumok kilénleges kezelépontjain
beszerelt zuhanyoz6 berendezések esetében altalaban azt
javasoljuk, hogy a hémérséklet ne 1épje tul a 38 °C-ot. Erre a
célra a Grohtherm Special termosztatok olyan fogantyuval
vannak ellatva, mely megkonnyiti a termikus fert6tlenitések és
biztonsagi leallasok végrehajtasat. Az ivévizre vonatkozé
Osszes szabvanyt (pl. EN 806-2) és miszaki el6irast be kell
tartani.

Felszerelés
' Feltétlendl tgyeljen a beszerelt vakolat alatti
H testre, lasd I. kihajthat6 oldal.
- A falat vakolja készre, és csempézze be a beszerel6
sablonig. Ek6zben védje a fal nyilasait fréccsend viz ellen.
« El6készitett falak esetén rugalmas anyaggal tomitsen.

Miikodtetéelemek szerelése, lasd I. kihajthato oldal, [1]. - [4].

abrak.

Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

1. Tavolitsa el a beszereld sablont, lasd az I. kihajthaté
oldal [1]. &bra.

2. Csavarozza ki az (A) zar6dugo6t és a (B) dugo6t, lasd [2]. bra.

3. Csavarozza be a (C) zajcsillapitot, lasd [3]. dbra.

4.Zsirozza be a (D) vizvezetés O-gydrijét a mellékelt
szerelvényzsirral. Szerelje be a (D) vizterel6t, csak egy
allasban lehetséges, részleteket lasd [3]. &bra.

5.Zsirozza be az (E) adapter O-gyd(r(jét a mellékelt
szerelvényzsirral. Csavarja be szorosra az (E) adaptert,
lasd [4]. abra.

6. Szerelje be az (F) Aquadimmert, csak egy allasban
lehetséges, részleteket lasd [4]. abra.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetékeket és

ellendrizze a bekotések tomitettségét!

Az (L) rozetta és az (N) elzardkar szerelése,

lasd I1. kihajthaté oldal [5] - [7]. &bra.

.Helyezz fel a (H) huivelyt, az (1) tartét és az (11) hiivelyt,

lasd Il. kihajthaté oldal [5]. &bra.

2.Zsirozza meg az (L2) rozettatart6 (L1) tomitéseit a mellékelt
mszerzsirral, tolja fel az (L2) rozettatartét és régzitse
az (M) csavarokkal, lasd [6]. bra.

3. Nyomja fel az (L) rozettat.

4. Nyomja fel a (G) utkdzdgydrt Ggy, hogy a (G1) jelolés
felfelé mutasson, lasd [7]. bra.

[y
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5. Helyezze fel a (J) hornyos adaptert, csak egyféle allasban
lehetséges, amikor a (J1) fellletek egybeesnek és forditsa
ugy a (J) hornyos adaptert, hogy a (J2) nyil felfelé
mutasson.

6. Csavarozza be az (O) rogzitékészletet.

7. Az (N) elzar6 foganty(t igy nyomja fel, hogy az (N1) jellés
felfelé mutasson.

Ha a termosztatot tul mélyre szerelte be, akkor a

beszerelési mélység egy toldatkészlet segitségével 27,5mm-el

megnovelhetd (lasd alkatrészek, |. kihajthaté oldal,

megr. szam: 47 781).

Az (N) elzaré fogantyl kezelése
Elzaré fogantyl kozépallasban
Elzéar6 fogantyU jobbra forditasa
Elzéar6 fogantyl balra forditasa

= zarva
= nyitas a kifoly6 iranyaba
= nyitas a zuhany iranyaba

Felcserélt oldald bekodtés (meleg jobbra - hideg balra).
Cserélje ki az (W) termosztat kompakt betétjét, lasd
alkatrészek |. kihajthaté oldal, Megr.-sz: 47 186 (3/4”).

Kalibréalas

Az (R) hémérséklet-valaszt6 fogantyl szerelése és a

hémérséklet bedllitasa, lasd Il. kihajthato oldal [8].

és [9]. abra.

« Uzembe helyezés elétt akkor, ha a kevert viznek a
vizkivételi helyen mért hémérséklete eltér a
héfokszabalyozoén bedllitott névleges értéktdl.

* A héelemen végzett minden egyes karbantartas utan.

1. Nyissa ki az elzarészelepet és mérje meg a kifoly6 viz
hémérsékletét, lasd [8]. abra.

2. A (Q) szabalyozo6anyat forgassa jobbra vagy balra, amig a
kifoly6 viz hémérséklete eléri a 38 °C -ot.

3. Csavarozza be az (S) rogzitékészletet, lasd [9]. abra.

4. A termosztat fogantyut (R) ugy nyomja fel, hogy a gomb (V)
felfelé mutasson.

Héfokkorlatozas

A hémérséklettartomanyt a biztonsagi reteszelés 38 °C -ra
hatérolja be.

Ha ennél magasabb hémérsékletre van igény, akkor a
billenty(i (V) benyoméséaval a 38 °C reteszelése atléphetd,
lasd [9]. &bra.

19 468: max. 70 °C/19 963 (UK): max. 46 °C

Hémérséklet végutkozéje [nem 19 963 (UK)]

Ha a hémérséklet végutkozéjének 43 °C-on kell lennie, akkor
helyezze be a mellékelt hémérséklet-korlatozét a hémérséklet-
vélaszto6 fogantylba, lasd [8]. bra.

Figyelem fagyveszély esetén

A haz vizvezetékének leuritésekor a héfokszabalyozokat
kilon kell letriteni, mivel a hidegviz és a melegviz
csatlakozéasaiban visszafolyasgatlok vannak elhelyezve.
A termosztatoknal ki kell csavarni a komplett termosztat-
betéteket és a visszafolyasgatlot.

Karbantartas

Az Osszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg esetleg cserélje

ki és kenje be specidlis szerelvényzsirral.

Zéarja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

I. Termosztat-kompaktbetét (W), lasd Il. kihajthaté

oldal [10]., [11]. és [12]. &bra.

« Lazitsa meg az (Y) csavargy(rit 34mm-es szerszammal.

» Szikség esetén feszegesse ki a (W) termosztat-
kompaktbetétet a (W1) bemélyedésbdl.

« Csavarozza le az (Y) csavargydrdt.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a (W) termosztat-betét beszerelési helyzetére,

részleteket lasd (W2).

A termosztatbetét minden karbantartasat kbvetéen el kell

végezni a kalibralast (Id. Kalibralas).
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II. Visszafolyasgatl6 (X), lasd Il. kihajthat6 oldal [10]., [11].
és [13]. abra.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a beszerelési helyzetre!

IIl. Aquadimmer (Z), lasd Il. kihajthaté oldal [10]., [11]. és [13].
abra.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a beszerelési helyzetre!

Alkatrészek, lasd az I. kihajthaté oldalon (* = specialis
tartozékok)

Apolas
A szerelvény apolasara vonatkoz6 Gtmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

GD

Informagdes de seguranca

Evitar queimaduras
& Nas saidas com especial observancia da

temperatura de saida (hospitais, escolas, lares de
idosos e de repouso) recomenda-se basicamente a utilizacdo
de termoéstatos, que possam ser limitados a 43 °C. Este
produto é acompanhado, para limitagéo, de um batente final
de temperatura. Nos sistemas de duche em infantarios e
areas especiais de lares de repouso geralmente recomenda-
se, que a temperatura ndo exceda os 38 °C. Para isso, utilizar
termoéstatos Grohtherm Special com pega especial para
facilitacéo da desinfegdo térmica e respetivo batente de
segurancga. Observar as normas (por ex. EN 806-2) e
regulamentos técnicos em vigor para a agua potavel.

Instalacdo
E absolutamente necessario que se preste
' atencdo ao corpo da primeira camada de reboco
montado, ver a pagina desdobravel I.

- Acabar de rebocar a parede e revestir de ladrilhos, até ao
molde de montagem. Isolar as aberturas da parede contra
salpicos de agua.

» Nas paredes pré-fabricadas, vedar com meios elasticos.

Montagem dos elementos de funcionamento, ver a pagina

desdobravel | fig. [1] até [4].

Bloquear a entrada de agua fria e quente.

1. Retirar o molde de montagem, ver a pagina desdobravel I,
fig. [1].

2. Desenroscar o tampao de fecho (A) e o tampao (B),
ver fig. [2].

3. Aparafusar o silenciador (C), ver fig. [3].

4. Lubrificar o O-Ring da condugéo de agua (D) com a massa
lubrificante do equipamento anexa. Montar a condugéo de
agua (D), s6 é possivel uma posicéo, ver detalhes, fig. [3].

5. Lubrificar o O-Ring do adaptador (E) com a massa
lubrificante do equipamento anexa. Enroscar o
adaptador (E), ver fig. [4].

6. Montar o redutor Aqua (F), s6 é possivel uma posigéo,
ver detalhes, fig. [4].

Abrir a entrada de 4gua fria e quente e verificar as

ligagcbes quanto a estanquidade!

Montagem do espelho (L) e do manipulo de bloqueio (N),

ver a pagina desdobravel Il fig. [5] até [7].

1. Encaixar o casquilho (H), o suporte (I) e o casquilho (11),
ver a pagina desdobravel II, fig. [5].

2. Lubrificar as juntas (L1) do suporte do espelho (L2) com a
massa especial para misturadoras juntamente fornecida;
inserir o suporte do espelho (L2) e fixar com parafusos (M),
ver fig. [6].

3. Encaixar o espelho (L).

4. Encaixar o anel de batente (G), de modo a que a
marcacao (G1) indique para cima, ver fig. [7].



5. Encaixar o adaptador de estrias (J), s6 é possivel uma
posicéo em que as superficies (J1) coincidem e rodar o
adaptador de estrias (J) de modo a que a seta (J2) indique
para cima.

6. Aparafusar o kit de fixagdo (O).

7. Encaixar o manipulo de bloqueio (N) de modo a que a
marcagdo (N1) indique para cima.

Se o terméstato estiver montado de forma demasiado
funda, a profundidade de montagem pode ser
aumentada com um conjunto de aumento em 27,5mm
(ver as pecas sobresselentes, pagina desdobravel |,

n.° de encomenda 47 781).

Manuseamento do manipulo de bloqueio (N)
Manipulo de bloqueio na posi¢ao
central

Rodar o manipulo de blogueio
para a direita

Rodar o manipulo de blogueio
para a esquerda

= fechado
= abertura para a bica

= abertura para o chuveiro

Ligagdo com os lados invertidos (quente - a direita,

fria - a esquerda).

Substituir o terméstato compacto (W), ver pecas sobresselentes,
pagina desdobravel I, n°. de enc.: 47 186 (3/4”).

Montagem na ordem inversa.

Observar a posicdo de montagem do cartucho compacto
do termostato (W), ver detalhes (W2).

Depois de cada manuteng&o no cartucho termostéatico é
necessaria uma regulagdo (ver Regulacéo).

1. Valvula anti-retorno (X), ver pagina desdobravel Il,

fig. [10], [11] e [13].

Montagem na ordem inversa.

Observar as posi¢des de montagem!

IIl. Redutor Aqua (Z), ver pagina desdobravel Il, fig. [10], [11]
e [13].

Montagem na ordem inversa.

Observar as posicées de montagem!

Pecas de substituicéo, ver a pagina desdobravel |
(* = acessorios extra).

Conservagao
As instrugdes para a conservacgdo desta misturadora nas
Instrucdes de conservagao em anexo.

Emniyet bilgileri

Haglanmalarin énlenmesi
[\

Regulagao

Montagem do manipulo selector da temperatura (R) e

regulacdo da temperatura, ver a pagina desdobravel Il

fig. [8] até [9].

* Antes da entrada em funcionamento, quando a temperatura
da &gua de mistura medida no ponto de tomada difere da
temperatura nominal regulada no termostato.

» Apo6s cada manutengdo no elemento térmico.

1. Abrir a valvula de blogueio e medir a temperatura da agua a
sair com o termostato, ver a fig. [8].

2.Rodar a porca de regulagédo (Q) para a direita ou esquerda,
até a dgua a sair ter atingido 38°C.

3. Aparafusar o kit de fixagéo (S), ver fig. [9].

4. Encaixar o manipulo de seleccédo da temperatura (R) de
modo a que a tecla (V) indique para cima.

Limitagdo da temperatura

A faixa de temperatura é limitada pelo bloqueio de seguranca
para 38 °C.

Se desejar uma temperatura mais elevada, premindo o

botéo (V), pode transpor o bloqueio de 38 °C, ver a fig. [9].
19 468: méax. 70 °C

19 963 (UK): méx. 46 °C

Limitacdo da temperatura [n&o para 19 963 (UK)]

Caso o batente de temperatura tiver de estar a 43 °C, instalar
o limitador de temperatura anexo no manipulo selector de
temperatura, ver fig. [9].

Atencédo em caso de perigo de gelo

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser
esvaziados separadamente, dado que na ligagéo de agua fria
e agua quente existem valvulas anti-retorno.

Nos termostatos € necessario desapertar completamente os
cartuchos termostaticos e as valvulas anti-retorno.

Cikis sicakligina 6zellikle dikkat edilmesi gereken

yerlerde (hastane, okul ve huzur evi be bakim evi)
prensip olarak 43°C ile sinirlanabilen termostatlarin
kullaniimasi 6nerilir. Bu trtinle birlikte bir sicaklik sinirlama
tertibati verilir. Cocuk yuvalarindaki ve bakim evlerinin belirli
alanlarindaki dus sistemlerinde genel olarak sicakligin 38°C
Uizerine gikmamasi 6nerilir. Bunun icin, termik dezenfeksiyonu
kolaylastiran 6zel tutamakli ve uygun emniyet tertibath
Grohtherm Special termostatlari kullanilir. Igme suyu ile ilgili
yurarltikteki normlara (6rnegin EN 806-2) ve teknik kurallara
uyulmalidir.

Montaj
' Monte edilmig alt siva govdelerine kesinlikle
H dikkat edin, bkz. katlanir sayfa I.

- Duvarin siva islerini bitirin ve montaj sablonuna kadar
fayans déseyin. Bu esnada duvardaki delikleri sigrayan suya
kars! izole edin.

» Prefabrik duvarlarda sizdirmazlik iglerini elastik
malzemelerle yapin.

Fonksiyon elemanlarinin montaji, bkz. katlanir sayfa |

sekil [1] ila [4].

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

1. Montaj sablonunu ¢ikartin, bkz. katlanir sayfa | sekil [1].

2. Kapama tapasini (A) ve tapayi (B) sokun, bkz. sekil [2].

3. Ses izolasyonunu (C) vidalayin, bkz. sekil [3].

4. Su gidisinin o-ringini (D) ekteki batarya gresi ile gresleyin.
Su gidisini (D) monte edin, sadece tek bir konum
mumkundur, bkz. ayrintih sekil [3].

5. Adaptorun o-ringini (E) ekteki batarya gresi ile gresleyin.
Adaptori (E) sikin, bkz. sekil [4].

6. Aquadimmer (F) monte edin, sadece tek bir konum
mumkuandar, bkz. ayrintil sekil [4].

Soguk ve sicak su vanasini acin ve tim baglantilarin

sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

Manutengéao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pecas e

lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Bloquear a entrada de &gua fria e quente.

I. Cartucho compacto do termostato (W), ver a pagina

desdobravel Il fig. [10], [11] e [12].

« Soltar o anel roscado (Y) 34mm com a ferramenta.

» Desalavancar o cartucho compacto do termostato (W)
eventualmente através do entalhe (W1) .

« Desaparafusar o anel roscado (Y).

Montaj rozeti (L) ve kapatma tutamagi (N), bkz. katlanir

sayfa Il sekil [5] ila [7].

1. Yuksugu (H), tutucuyu (1) ve yiksugu (11) takin, bakiniz
katlanir sayfa Il sekil [5].

2. Rozet tagiyicisinin (L1) contalarini (L2) birlikte verilen
batarya gresi ile yaglayin, rozet tasiyicisini (L2) itin ve
civatalar (M) ile tespit edin, bkz. sekil [6].

3. Rozeti (L) takin.

4. Dayama bilezigini (G) isaret (G1) yukariya bakacak sekilde
takin, bkz sekil [7].
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5. Yivli adaptori (J) takin, yuzeyler (J1) sadece tek bir
konumda karsilasir, ve yivli adaptori (J) ok (J2) yukariya
bakacak sekilde cevirin.

6. Sabitleme setini (O) vidalayin.

7. Acma kapama kolunu (N) isaret (N1) yukariya bakacak
sekilde takin.

Eger termostat derine monte edildiyse, bu durumda montaj
derinligi bir uzatma seti ile 27,5mm kadar artirilabilir (bakin,
Yedek parcalar, Katlanir sayfa I, Siparis No.: 47 781).

Acma kapama kolunun kullanimi (N)

Kapatma volani orta pozisyonda = kapal

Kapatma volanini sada cevirin = Musluktan akis agik
Kapatma volanini sola gevirin = Dustan akis acik

Ters baglanti (sicak sagda — soguk solda).
Termostat kompakt kartusunu (W) degistirin, bkz. yedek
parcalar, katlanir sayfa |, Siparis No.: 47 186 (3/4”).

Ayarlama

Isi ayar tutamaginin (R) montaji ve sicaklik ayari,

bkz. katlanir sayfa Il, sekil [8] ve [9].

» Eger volanda dlgulen karisik su sicakligi termostatta
ayarlanan sicakliga uymuyorsa, kullanimdan énce

« Termo elementte yapilan her bakim sonrasi.

1. Volani acin ve akan suyun sicakligini termometre ile lgun,
bkz. sekil [8].

2. Akan su 38 °C'ye ulagsana kadar ayar somununu (Q) saga
veya sola gevirin.

3. Sabitleme setini (S) vidalayin, bkz. sekil [9].

4.1s1 ayar tutamagini (R) tus (V) yukari bakacak sekilde takin.

Isi sinirlamasi

Sicaklik alani glivenlik stobuyla 38 °C olarak sinirlandiriimistir.

Daha yuksek bir sicaklik isteniyorsa, tusa (V)
basilarak 38 °C-siniri asilabilir, bkz. sekil [9].
19 468: maxs. 70 °C

19 963 (UK): maxs. 46 °C

Is1 limit kilidi [degil 19 468 i¢in (UK)]
Isi limit kilidi, 43 °C’de ise, urilinle birlikte verilen isi
sinirlayicisini 1si ayar tutamagina yerlestirin, bkz. sekil [9].

Donma tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
ayrica bosaltma islemine tabi tutulmalidir, ¢linkii soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen cek valfi
bulunmaktadir. Termostatlarda, komple termostat ilavesi ve
cek valfler sokilmelidir.

Bakim

Tum parcalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve

Ozel armatir gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

|. Termostat-kompakt kartusu (W), bkz. katlanir sayfa II,

sekil [10], [11] ve [12].

« Pulu (Y) 34mm’lik aletle ¢dzun.

» Termostat yekpare kartusu (W) gerekirse ¢ikintinin (W1)
Uzerinden cikartiniz.

* Pulu (Y) sokin.

Montaji ters siralamayla uygulayin.

Termostat yekpare kartugunun (W) montaj pozisyonuna

dikkat edin, bakiniz detaylar (W2).

Termostat kartusunda yapilan her bakimdan sonra bir

ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

Il. Geri emmeyi engelleyen ¢ek valfi (X), bkz. katlanir

sayfa Il, sekil [10], [11] ve [13].

Montaji ters siralamayla uygulayin.

Montaj pozisyonlarina dikkat edin !

IIl. Aquadimmer (Z), bkz. katlanir sayfa Il sekil [10], [11] ve [13].

Montaji ters siralamayla uygulayin.
Montaj pozisyonlarina dikkat edin !
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Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bakim
Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lttfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.
Varnostne informacije
Ochrana proti obareniu
& Na miestach odberu, kde je dblezité dbat na
vystupnu teplotu (nemocnice, Skoly, domovy
socialnej starostlivosti a domovy pre seniorov), sa v
zasade odporGc¢a pouzivat termostaty, ktoré sa daji obmedzit
na 43 °C. Preto je k tomuto produktu priloZzeny koncovy doraz
teploty. Pri sprchovacich zariadeniach v Skélkach a vo
zvlaStnych ¢astiach domovov sociélnej starostlivosti sa vo
vSeobecnosti odporuca, aby teplota neprekrocila 38 °C.
Pouzite preto termostaty Grohtherm Special so $pecialnou
ruckou na ulah&enie termickej dezinfekcie a s prislusnym
bezpecénostnym dorazom. Je potrebné dodrziavat platné
normy (napr. EN 806-2) a technické pravidla pre pitnd vodu.

InStalacia
' Bezpodmieneéne dbajte na teleso zapustené pod
H omietku, pozri skladaciu stranu I.

- Dokonéenu omietku steny obloZte obkladackami az po
montéaznu Sablénu. Pritom je treba vyvody v stene utesnit’
proti vode.

« Pri montazi do prefabrikovanych stien otvory utesnite
elastickym silikénom.

Montaz funkénych dielov, pozri skladaciu stranu I, obr. [1]

az [4].

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

1. Odstrarite montaznu Sablénu, pozri skladaciu stranu |, obr. [1].

2. Vyskrutkujte uzatvaraciu zatku (A) a zatku (B), pozri obr. [2].

3. Zaskrutkujte timi¢ hluku (C), pozri obr. [3].

4. O-kruzok telesa privodu vody (D) namazte prilozenym
tukom na armatiry. Namontujte teleso privodu vody (D),
mozn4 je len jedna poloha, pozri detail na obr. [3].

5. O-krtzok adaptéra (E) namazte prilozenym tukom na
armatary. Zaskrutkujte adaptér (E), pozri obr. [4].

6. Namontujte aquadimer (F), mozna je len jedna poloha, pozri
detail na obr. [4].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte

tesnost’ vSetkych spojov!

Mont&z rozety (L) a rukovaéti nastavenia prietoku (N),

pozri skladaciu stranu II, obr. [5] az [7].

1. Nasurite objimku (H), drziak (1) a objimku (1), pozri
skladaciu stranu Il, obr. [5].

2. Tesnenia (L1) drziaka rozety (L2) namazte prilozenym

tukom na armatury, nasurite drzZiak rozety (L2) a upevnite

pomocou skrutiek (M), pozri obr. [6].

Nasurite rozetu (L).

Dorazovy krizok (G) nasurite tak, aby znacka (G1)
ukazovala smerom hore, pozri obr. [7].

5. Nasurite Zliabkovy adaptér (J), zmontovanie je mozné len v
polohe, v ktorej sa prekryvaju plochy (J1). Zliabkovy
adaptér (J) otocte tak, aby Sipka (J2) ukazovala smerom
hore.

Naskrutkuje upeviiovaciu supravu (O).

Rukovéat’ nastavenia prietoku (N) nasadte tak, aby
znacka (N1) ukazovala smerom hore.

Ak je termostat namontovany prili§ hiboko, je mozné
montaznu hibku zvagsit' pomocou predlZovacej stpravy
0 27,5mm (pozri ndhradné diely, skladaciu stranu I,

obj. €.: 47 781).
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Obsluha rukovati nastavenia prietoku (N)
Rukovat’ nastavenia prietoku
v strednej polohe

Otocenie rukovéti nastavenia
prietoku doprava

Otocenie rukovati nastavenia
prietoku dolava

= uzavretie armatary
= otvoreny privod na vytokové
hrdlo

= otvoreny privod na sprchu

Opacénéa montaz pripojok (tepla vpravo - studena viavo).
Vymena kompaktnej termostatovej kartuse (W), pozri
nahradné diely, skladacia strana I, obj. ¢.: 47 186 (3/4").

Nastavenie

Montaz rukovati regulécie teploty (R) a nastavenie teploty,
pozri skladaciu stranu Il, obr. [8] a [9].

« Pred uvedenim do prevadzky, ked sa teplota zmieSanej
vody merana v mieste vytekania odchyluje od nastavenej
poZadovanej teploty na termostate.

Po kazdej udrzbe termoclanku.

Otvorte uzatvaraci ventil a teplomerom zmerajte teplotu
vytekajlcej vody, pozri obr. [8].

.Regula¢nou maticou (Q) otacajte doprava alebo dolava tak,
aby teplota vytekajlcej vody dosiahla 38 °C.

Naskrutkuje upeviiovaciu stUpravu (S), pozri obr. [9].
Rukovat' regulacie teploty (R) nasadte tak, aby tlacidlo (V)
ukazovalo smerom hore.

=
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Obmedzenie teploty

Teplotny rozsah je bezpe¢nostnou zardzkou ohrani¢eny na
teplotu 38 °C.

V pripade, Ze je potrebné nastavit’ vySSiu teplotu vody, je
mozné teplotny hranicu 38 °C prekrocit’ zatlacenim
tlacidla (V), pozri obr. [9].

19 468: max. 70 °C

19 963 (UK): max. 46 °C

Koncovy doraz teploty [nie 19 963 (UK)]

Ak ma byt hranica koncového dorazu teploty 43 °C, do
rukovate reguléacie teploty vlozte prilozeny obmedzovaé
teploty, pozri obr. [9].

Pozor pri nebezpe€enstve mrazu

Pri vyprazdnovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit’ samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody st namontované spatné klapky.
Z termostatov je treba vyskrutkovat’ kompletné viozky
termostatov a spatné klapky.

Udrzba

V3etky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymerite a namazte

Specialnym tukom na armatdry.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. Kompaktna termostatova kartu$a (W), pozri skladaciu

stranu I, obr. [10], [11] a [12].

» Krazok so zavitom (Y) uvolnite trubkovym klG¢om 34mm.

« Kompaktnl termostatovu kartusu (W) vyberte podla potreby
cez vybranie (W1).

» Odskrutkujte krazok so zavitom (Y).

MontéZz nasleduje v opa¢nom poradi.

Dodrzte spravnu montaznu polohu kompaktnej

termostatovej kartuSe (W), pozri detail (W2).

Po kazdej udrzbe termostatovej kartuSe je potrebné kartusu

znovu nastavit’ (pozri nastavenie).

II. Spatné klapka (X), pozri skladaciu stranu Il,

obr. [10], [11] a [13].

Montaz nasleduje v opa¢nom poradi.

Dodrzte montaznu polohu!

Ill. Aquadimer (Z), pozri skladaciu stranu I,

obr. [10], [11] a [13].

MontéZz nasleduje v opa¢nom poradi.

Dodrzte montaznu polohu!

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | (* = zvlaStne
prisluSenstvo).

OsSetrovanie
Pokyny na oSetrovanie tejto armatdry s uvedené v
priloZenom navode na udrzbu.

Varnostne informacije

Preprecevanje oparin
& Na odvzemnih mestih s posebnim poudarkom na

izhodni temperaturi (bolniSnice, Sole, negovalni
domovi in domovi za ostarele) je v osnovi priporo¢ena uporaba
termostatov, ki jih je mogo¢e omejiti na 43 °C. Temu izdelku je
za omejitev prilozen konéni omejevalnik temperature. Pri
pranih sistemih v vrtcih in na posebnih podrocjih negovalnih
domov je na sploSno priporo¢eno, da temperatura ne presega
38 °C. V ta namen uporabite termostate Grohtherm Special s
posebnim ro¢ajem za olajSanje termi¢nega razkuzevanja in
ustrezne varnostne omejevalnike. UpoStevati je treba veljavne
norme (npr. EN 806-2) in tehni¢na pravila za pitno vodo.

Napeljava
Bodite pozorni na vgrajeni podometni del ohisja,
H glej zlozZljivo stran | .

- Steno dokonéno obdelajte in do Sablone obloZite s
ploScicami. Pri tem stenske odprtine zatesnite in zaS¢itite
pred brizgi vode.

» Pri montaZnih stenah zatesnite z elasti¢nim sredstvom.

Montaza funkcionalnih elementov, glej zloZljivo stran I,

sl. [1] do [4].

Zaprite dotoka hladne in tople vode.

1. Odstranite Sablono za vgradnjo, glej zloZljivo stran I, sl. [1].

2. Odvijte zaporne ¢epe (A) in Eepe (B), glej sl. [2].

3. Privijte duSilce zvoka (C), glej sl. [3].

4. Tesnilni obro¢ek dotoka vode (D) namazite s prilozeno
mastjo za armature. Montirajte dovod vode (D), na voljo je
samo en polozZaj, glej detajl sl. [3].

5. Tesnilo adapterja (E) namastite s prilozeno mastjo za
armature. Privijte adapter (E), glej sl. [4].

6. Montirajte Aquadimmer (F), moZen je le en poloZaj,
glej detajl sl. [4].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje

prikljuékov!

Montirajte rozeto (L) in zaporno roé€ico (N), glej zloZljivo

stran I, sl. [5] do [7].

1. Namestite puSo (H), nosile (1) in puSo (11), glej zloZljivo stran I
sl. [5].

2. Tesnila (L1) nosilca rozete (L2) namastite s priloZzeno mastjo
za armature, namestite nosilec rozet (L2) in pritrdite z
vijaki (M), glej sl. [6].

3. Namestite rozeto (L).

4. Namestite nastavitveni obroc¢ek (G), da je oznaka (G1)
zasukana navzgor, glej sl. [7].

5. Vstavite utorni adapter (J), moZna je samo ena pozicija v
kateri se povrSine (J1) ujemajo in zasukajte utorni
adapter (J) tako, da je pusg€ica (J2) zasukana navzgor.

6. Privijte pritrdilni set (O).

7. Zaporno ro¢ico (N) namestite tako, da je oznaka (N1)
obrnjena navzgor.

Ce je termostat vgrajen pregloboko, lahko globino
vgradnje povecate s podaljSevalnim kompletom za 27,5mm
(glej nadomestni deli, zloZljiva stran | , §t. naro€.: 47 781).

Upravljanje z zaporno roé€ico (N)
Zaporna rocica v srednjemu poloZaju
Zaporna rocica zasukana v desno
Zaporna rocica obrnjena v levo

= zaprto
= odprto za iztekanje
= odprto za prho
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Zrcalno obrnjeni priklju€ek (toplo desno - hladno levo).
Zamenjava kompaktne kartuSe- termostat (W), glej zloZljivo
stran |, Best.-Nr.: 47 186 (3/4").

Uravnavanje

Montaza roéice zaregulacijo temperature (R) in nastavitev
temperature, glej zloZljivo stran I, sl. [8] in [9].

Pred vklopom, ko na odvzemnem mestu izmerjena
temperatura mesanja vode odstopa od Zelene nastavljene
temperature na termostatu.

Po vsakem servisiranju termoelementa.

Odprite zaporni ventil in s termometrom izmerite
temperaturo iztekajoce vode, glej sliko [8].

Regulacijsko matico (Q) obrnete v desno oziroma levo,
dokler temperatura iztekajoce vode ne znaSa 38 °C.
Privijte pritrdilni set (S), glejte sliko [9].

Rocico za regulacijo temperature (R) namestite tako, da je
tipka (V) obrnjena navzgor.

[ .
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Omejitev temperature

Temperaturno obmocje se omeji z varnostno zaporo na 38 °C.

Ce Zelite visjo temperaturo, lahko omejitev temperature
na 38 °C prekoracite s pritiskanjem na gumb (V) glej sl. [9].
19 468: najvecja 70 °C; 19 963 (UK): najvecja 46 °C

Mejno omejilo temperature [nie za 19 963 (UK)]

Ce Zelite nastaviti mejno omejilo temperature na 43 °C, v rogaj
za izbiro temperature vstavite priloZeni omejevalnik
temperature, glejte sliko [9].

Pozor, v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate demontirati in
popolnoma izprazniti, ker se v priklju¢kih za hladno in toplo
vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri termostatu morate odviti
vse njegove vstavke in protipovratne ventile.

Servisiranje

Vse dele preglejte, odistite, po potrebi zamenijajte in namastite

s posebno mastjo za armature.

Zaprite dotoka hladne in tople vode.

|. Kompaktna kartu$a- termostat (W), glej zloZljivo stran II,

sl. [10], [11] in [12].

« Odvijte navojni obro¢ (Y) z orodjem 34mm.

» Dvignite kompaktno kartuSo-termostat (W), po potrebi z
odstranitvijo (W1).

« Odvijte navojni obrog (Y).

MontaZa v obratnem vrstnem redu.

Bodite pozorni na polozaj vgradnje kompaktne

kartuSe-termostata (W), glej detajl (W2).

Po vsakem servisiranju kompaktne kartuSe-termostata je

potrebno uravnavanje (glej Uravnavanje).

1. Protipovratni ventil (X), glej zlozljivo stran I,

sl. [10], [11] in [13].

Montaza v obratnem vrstnem redu.

UpoStevajte poloZaj vgradnje!

IIl. Aquadimer (Z), glej zloZljivo stran Il, sl. [10], [11] in [13].

MontaZa v obratnem vrstnem redu.

UpoStevajte polozZaj vgradnje!

Nadomestni deli, glej zlozljivo stran | (* = posebna oprema).

VzdrZevanje
Navodilo za vzdrZzevanje te armature je prilozeno navodilu za
uporabo.

Sigurnosne napomene
Izbjegavanje opeklina

& Azon kivételi helyeken, ahol kilbnleges figyelmet kell
forditani az eléremen6é hémérsékletre (kérhazakban,
iskolakban, szanatériumokban és id6sek

otthonaban), olyan termosztatok hasznalatat javasoljuk,

amelyeken 43 °C-os hémérséklet-korlatozas allithat6 be.
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Ezek a termékek hémérsékleti végallaskapcsoléval vannak
ellatva. Ovodakban és szanatdriumok killénleges
kezelépontjain beszerelt zuhanyozé berendezések esetében
altalaban azt javasoljuk, hogy a hdmérséklet ne Iépje tul a 38
°C-ot. Erre a célra a Grohtherm Special termosztatok olyan
fogantyuval vannak ellatva, mely megkonnyiti a termikus
fertétlenitések és biztonsagi leallasok végrehajtasat. Az
ivévizre vonatkozé 6sszes szabvanyt (pl. EN 806-2) és
miszaki el6irast be kell tartani.

Ugradnja
' Obavezno pripazite na ugradeno podzbukno
H tijelo, pogledajte preklopnu stranicu I.

- OZzbukajte zid i poplocite ga sve do Sablone za ugradivanje.
Pritom zabrtvite otvore u zidu kako bi se sprijecilo
prskanje vode.

» Kod vec¢ dovr3enih zidova, zabrtvite elasticnim materijalima.

Montaza funkcijskih elemenata, pogledajte preklopnu

stranicu |, sl. [1] do [4].

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

1. Uklonite Sablonu za ugradivanje, pogledajte preklopnu
stranicu I, sl. [1].

2. Odvijte zaporni ¢ep (A) i €ep (B), pogledajte sl. [2].

3. Uvijte priguSiva¢ zvuka (C), pogledajte sl. [3].

4. Podmazite O-prsten dovoda vode (D) priloZenom maS¢u za
armature. Montirajte dovod vode (D), mogu¢ je samo jedan
poloZaj, pogledajte povecani prikaz na sl. [3].

5. Podmazite O-prsten adaptera (E) priloZzenom maséu za
armature. Stegnite adapter (E), pogledajte sl. [4].

6. Montirajte aquadimmer (F), mogu¢ je samo jedan poloZaj,
pogledajte povecani prikaz na sl. [4].

Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li

prikljuéci zabrtvljeni!

Montaza rozete (L) i zaporne ruéice (N), pogledajte

preklopnu stranicu Il, sl. [5] do [7].

1. Nataknite ¢ahuru (H), drza¢ (1) i ¢ahuru (11), pogledajte
preklopnu stranicu Il, sl. [5].

2.Brtvila (L1) rozetnog nosaca (L2) podmazite prilozenom
mas¢u za armature, navucite rozetni nosac (L2) i priévrstite
ga vijcima (M), pogledajte sl. [6].

3. Nataknuti rozetu (L).

4. Nataknite granicni prsten (G) tako da je oznaka (G1)
okrenuta prema gore, pogledajte sl. [7].

5. Nataknite adapter s brazdicom (J), mogu¢ je samo jedan
polozaj u kojem se povrSine (J1) podudaraju, te okrenite
adapter s brazdicom (J) tako da je strelica (J2) okrenuta
prema gore.

6. Uvijte garnituru za priévrs¢ivanje (O).

7. Zapornu rucicu (N) nataknite tako je oznaka (N1) okrenuta
prema gore.

Ako je termostat preduboko ugraden, dubina ugradnje
moZe se povecati za 27,5mm pomocu produznog nastavka
(vidjeti Zamjenske dijelove na preklopnoj stranici I,
kataloski broj: 47 781).

Rukovanje zapornom ruéicom (N)

Zaporna rucica u srednjem poloZaju = zatvoreno
Okretanje zaporne rucice udesno = otvaranje prema
ispustu

Okretanje zaporne rucice ulijevo = otvaranje prema tusu

Obrnuti priklju€ak (toplo desno - hladno lijevo).
Zamijenite kompaktnu kartuSu termostata (W),
pogledajte rezervne dijelove na preklopnoj stranici I,
katalo$ki broj: 47 186 (3/4”).



PodeSavanje

MontaZa ruéice za biranje temperature (R) i namjeStanje
temperature, pogledajte preklopnu stranicu Il, sl. [8] i [9].
Prije puStanja u rad, ako izmjerena temperatura mijeSane
vode na mjestu uzimanja odstupa od namjestene zadane
temperature na termostatu.

Nakon svakog postupka odrzavanja na termoelementu.
Otvorite zaporni ventil i termometrom izmjerite temperaturu
ispusne vode, pogledajte sl. [8].

. Maticu za regulaciju (Q) okrecite udesno ili ulijevo, sve dok
voda koja istje¢e ne dostigne 38 °C.

Uvijte garnituru za priévrséivanje (S), pogledajte sl. [9].
Rugicu za biranje temperature (R) nataknite tako da je
tipka (V) okrenuta prema gore.
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Ograni¢avanje temperature

Temperaturno podrucje ograni¢eno je sigurnosnim zaporom
na 38 °C.

Ako se Zeli posti¢i viSa temperatura, onda se pritiskom

tipke (V) moze preskociti grani¢nik za temperaturu od 38 °C,
pogledajte sl. [9].

19 468: maxs. 80 °C/19 963 (UK): maxs. 46 °C

Krajnji graniénik temperature [ne za 19 963 (UK)]

Ukoliko grani¢nik krajnje temperature lezi kod 43 °C, umetnite
graniénik temperature u rucicu za odabir temperature,
pogledajte sl. [9].

Sprecavanje Steta od smrzavanja

Prilikom praznjenja kuénog uredaja termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili.

Kod termostata je potrebno odviti ¢itave termostatske uloSke i
protupovratne ventile.

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, po potrebi zamijenite i

podmazite posebnom mas¢éu za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

. Kompaktna kartuSa termostata (W), pogledajte preklopnu

stranicu I, sl. [10], [11] i [12].

« Oduvijte vij¢ani prsten (Y) alatom od 34mm.

« U slucaju potrebe provucite kompaktnu kartusu
termostata (W) preko ureza (W1).

« Odvijte vij¢ani prsten (Y).

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na poloZaj ugradnje kompaktne kartuSe

termostata (W), pogledajte poveéani prikaz (W2).

Nakon svakog postupka odrzavanja kompaktne

kartuSe termostata potrebno je obaviti bazdarenje

(pogledajte PodeSavanje).

Il. Protupovratni ventil (X), pogledajte preklopnu stranicu I,

sl. [10], [11] i [13].

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na ispravne poloZaje ugradnje!

1ll. Aquadimmer (Z), pogledajte preklopnu stranicu I,

sl. [10], [11] i [13].

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na ispravne poloZaje ugradnje!

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

Njegovanje
Upute o njegovanju ove armature mozete pronaci u priloZzenim
uputama za njegovanje.

YkazaHus 3a 6e3onacHocCT
MpepoTBpaTsiBaHe Ha NperpsiBaHe
& B 3aBefeHus, kbaeTo ocobeHo Tpsibea Aa ce
BHMMaBa C TemnepartypaTta Ha TevallaTta Boaa
(6onHMuK, yunnuuia, cneumanusnpaH 4OMoBe 3a
LenodHeBHa rpuxa 1 JOMOBE 3a Bb3pacTHU Xopa), ce
npenopbYBa No NPUHLUMN Aa ce U3Mon3saT TepMocTaT, KOUTo
mMorart Aa orpaHuyar Temnepatypara go 43 °C. 3a Ta3u uen
KbM TO3U NPOAYKT € NMPUMOXEH TeMMEpPaTypeH orpaHuunTen.
Mpw OyWOBM CbOPBXEHWS B AETCKU TPAAVHIA U B CiELMAriHmn
oTAerneHnst Ha JOMOBETE 3a LieNIoAHEBHA rpvka No npaBuio
ce npenopbYBa Temnepartyparta Ha BogaTta Aa He
HagBuwaga 38 °C. 3a Ta3u uen u3nonasanTe TepMocTaTute
Grohtherm Special cbc cneuuanHu pbkoxBaTku 3a No-necHa
TepMUYHaTa Ae3nHMEKUMs U CbC CbOTBETHUS NpeanaseH
orpaHuuuTen. Tpsibea Aa ce cbbnogaBaTt AencTalumTe
ctaHgaptu (Hanp. BAC EN 806-2) u TexHnyeckute
M3NCKBaHWS 3a NUTeliHa Boaa.

MoHTax
' HenpemeHHO 06bpHETe BHUMaHUE Ha
H MOHTUPAHOTO TANO 3a Brpa¥gaHe, BIK cTpaHuua |.
- W3maxeTe cTeHaTa 1 CIIOKETe MII0YKN 40 MOHTaXKHUS
WabrioH KaTo YNibTHUTE NPOMYKUTE Ha CTeHaTa OKomMo
wabrioHa cpelly BOAHU NPBLCKM.
 [lpn npeaBapuTenHO NOArOTBEHU CTEHN YNTbTHABANTE CbC
CUIMTNKOH.

MoHTax Ha hbyHKUMOHANHUTe eneMeHTH, B CTpaHuua |

¢ur. [1] o [4].

MNpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha CTyAeHa U Tonna BoAa.

1. OTcTpaHeTe MOHTaXHUSA LWabnoH, Bux cTpaHuua | dwr. [1].

2. OTBUHTETE M U3BageTe 3anywankara (A) n Tanuukarta (B),
BWX our. [2].

3. 3aBuHTeTe Wwymosarnywwutens (C), Bk dwr. [3].

4. CMaxeTe yNITbTHUTENHUS NPBCTEH Ha OTBEXAALLNS B
TANoTO enemeHT (D) ¢ npunoxeHaTa apmaTypHa rpec.
MoHTupainTe oTBexaaLuusi B TANOTO enemeHT (D),
Bb3MOXHa € CamMo efjHa No3uuus, BUX AeTannHa dur. [3].

5. CmaxeTe ynnbTHUTENHUSt NpbCTeH Ha agantopa (E) ¢
npunoxeHarta apmatypHa rpec. 3asuHteTe agantopa (E),
BUX cpur. [4].

6. MoHTuMpaiiTe akBagumepa (F), Bb3MOXHa e camo efHa
no3uuus, BUX aetannHa cur. [4].

OTBoOpeTe KpaHOBeTe, MyCHeTe CTyAeHaTa U TonnaTta Boga

Y npoBepeTe Bpb3KkuUTe 3a Teu!

MoHTax Ha po3eTkaTa (L) u cnupartenHara

pbkoxBaTka (N), Bux ctpanuua ll, cur. [5] go [7].

1. NocTaBeTe BTYNKaTa (H), Abpxava (1) n BTynkara (11),
BWX cTpaHuua Il dwr. [5].

2. CmaxeTe ynnbTHUTEeNuTe (L1) oT nognoxkara (L2) Ha
poseTkaTa ¢ npunoxeHara apMaTypHa rpec, nocraBseTte
noanoxkara (L2) Ha poseTkaTa u s 3akpeneTe ¢ nomoLlTa
Ha 6onToBeTe (M), BUX dpur. [6].

3.TMocTaBete otrope po3etkara (L).

4. MocTtaBeTe onopHusi NpbCTeH (G) Taka, Ye
mapkuposkaTta (G1) ga coum Harope, BuX dur. [7].

5. MocTtaBeTe Ha3bbeHust aganTtop (J), Bb3MOXHa € caMo efHa
NO3NLMSA NPK KOATO NOCKMTE NOBLPXHOCTH (J1) cn
cbBnaaat. 3aBbpTeTe HasbbeHus aganTop (J) Taka, vye
cTpenkara (J2) Aa coum Harope.

6. 3aBuHTETE CKpenuTenHusa komnnekt (O).

7.MocTaBete kanaykarta (N) Ha cnupaTenHaTa pbkoxBaTka
Taka, 4e mapkupoBkata (N1) aa coum Harope.

AKO TepMOCTaThT e BrpaZieH npekaneHo AbLN60oKo, To
abnbounHaTa Ha MOHTUMPaHe MOXe Aa ce kopurupa ¢ 27,5MMm ¢
KOMMMEKT yAbInKUTENM (B Pe3epBHU YacTu, cTpanuua |,
Kart.-Ne.: 47 781).
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YnpaBneHue Ha cnupaTtenHaTta pbkoxBaTtka (N)
CnupaternHarta pbkoxsaTka
€ B CpefHO NnoroxeHue
3aBbpTaHe Ha cnupaTenHaTa
pbKoxBaTka HafsiCHO
3aBbpTaHe Ha cnupaTenHara
pbKOXBaTKa HansiBO

= apmatypata e 3aTBOpeHa
= rnyckaHe Ha Bogara
OT Yyyypa 3a BaHaTa

= nyCKaHe Ha BogaTta OoT gywa

O6paTHO cBbp3BaHe C BOAONPOBOAHAaTa Mpexa
(Tonna BASICHO - CTyAEeHa BISIBO).

CMeHeTe KOMMaKTHUSI NaTPoH Ha TepmocTata (W), Bux
PesepBHu yactu, ctpanuua |, kat. Ne 47 186 (3/4”).

HacTtpoiika

MoHTax Ha pbKOXBaTKaTa 3a perynupaHe Ha
Temnepartyparta (R) n HacTpoika Ha Temneparypara,

BUX cTpaHuua Il dwur. [8] n [9].

Mpeawn n3nonaeaHe, ako U3MepeHarta TemnepaTtypa Ha
n3TMYallaTa cMeceHa Boda Npu n3xoda e pasfnmyHa ot
3afajeHarta no ckanata Ha TepmocTara.

Cnef Bcska TEXHUYECKa NPOBEPKa Ha TEpMOenemeHTa.
MycHeTe BogaTa 1 UsMepete Temneparyparta Ha
n3TMyallaTa Boga ¢ TepMOMeTBLP, BWX cur. [8].

. 3aBbpTeTe perynupatiara ravika (Q) HaasicCHO UM HansBeo,
[okaTo u3tTuyalata Boga gocturHe 38 °C.

3aBuHTETE CKPENUTENHUSE KOMNNeEKT (S), BuX dur. [9].
MocTaBeTe kanadykata (R) Ha pbkoxBaTkaTa 3a perynupaHe
Ha Temneparypara Taka, Ye byToHa (V) 4a coun Harope.
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OrpaHu4yaBaHe Ha TemnepaTyparta

Temnepatypara ce orpaHuyaBa Ypes npeanasHus 6yToH

Ao 38 °C. Ako xenaete no-B1coka Temnepartypa, To 4pes
HaTuckaHe Ha ByToHuyeTo (V) orpaHnyenneto fo 38 °C moxe
na 6be HagxBbpreHo, BUX dur. [9].

19 468: makc. 70 °C; 19 963 (UK): makc. 46 °C

KpaeH orpaHuMunTen Ha TemnepaTypara [He 3a 19 963 (UK)
B cnyvain, Yye KpalHUAT orpaHnyMTEN Ha Temnepartyparta
TpsibBa fa 6bae HacTpoeH Ha 43 °C, MoHTUpanTe
NPUNOXEHNS OPaHWMYNUTEN Ha TeMnepaTypaTa B pbkoxBaTkaTta
3a perynvpaHe Ha Temneparypara, Bux cur. [9].

BHMMaHuWe Npyu onacHoOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpw n3TouBaHe Ha BOLOMPOBOAUTE B Crpagara, camute
TEpMOCTaTu CbLLO TpsiGBa Aa ce U3NPasHAT, Thid KaTo Npu
BPb3KUTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnarta BoAa UMaT MHTEerpupaHm
€AHOMNOCO4HM 0BpaTHM knanaHu. Mpu TepmocTaTuTe TpsibBa
[la ce OTBUHTAT U U3BaAAT CbOTBETHUTE TEPMOCTATHU
HaCTaBKu W €AHOMNOCOYHUTE OBPaTHU KNanaxu.

TexHU4Yecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKK YacTu, MOYMCTETE 1, ako € Heobxoanmo,

NoAMEHeTE M 1 T CMaxeTe CbC CreuuanHa rpec 3a

apmarypa.

MpekbcHeTe NoAaBaHeTo Ha CTyAEHa M Tonna BoAa.

|. KomnakreH kapTyw Ha TepmocTata (W), Bux ctpanuua

dowmr. [10], [11] n [12].

¢ OTBUHTETE BUHTOBMSA NpbCTEH (Y) C KoY 34MM.

* AKO ce Hanoxu cBanete KOMMaKTHUS KapTyL Ha
Tepmocrtata (W) nsnonseaiikv BanbbHaTvHata (W1).

¢ OTBUHTETE BUHTOBMSA NpbCTEH (Y).

MoHTaxbT ce u3BbpLUBa B o6paTHa NocneaoBaTenHoCT.

Cna3sBanTe MNOMOXEHMETO Ha MOHTaX Ha KOMNaKTHUA

KapTyw Ha TepmocTtara (W), Bk aetainHa cpur. (W2).

Cnep Bcsika TexHUYecka NpoBepka Ha kapTyllua e Heobxoguma

HacTpoinka (Bux Hactporika).

1l. EnHOonoco4Hu o6paTHu knanawm (X), Bux cTpaxuua i

¢owr. [10], [11] n [13].

MoHTaxbT ce n3BbplUBa B 06paTHa NoCneaoBaTenHoCT.

Cna3BanTe pepa Ha crnobsiaHe!

11l. AkBagumep (YCTPOUCTBO 3a NpeBKIOYBaHE U

perynupaHe Ha notoka) (Z), Bux ctpanuua Il dwur. [10], [11]

n[13].

MoHTaxbT ce u3BbpLUBa B 06paTHa NocneaoBaTenHoCT.

CnasBaiTe pega Ha crnobsiBaHe!
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Pe3epBHM yacTh, BxX cTpaHuua | (* = CneumnanHm vyactu).

MopAapbxkKa
YkasaHus 3a NoaApbKKa Ha Tasu apmaTypa MoxeTte Aa
HaMepuTe B NPUNOXEHUTE UHCTPYKUWN 3a noaapbXKa.

EsD

Ohutusteave

Pbletushaavade véltimine
& Veetemperatuuri eriti hoolikat jalgimist ndudvatesse

asutustesse (haiglad, koolid, hoolde- ja
vanadekodud) on soovituslik paigaldada vaid sellised
termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C. Selle tootega
on kaasas temperatuuri piiraja. Lasteaedade ja osade
spetsiifiliste hooldekodude dusSististeemide puhul on uldiselt
soovituslik, et temperatuur ei Uletaks 38 °C. Kasutage selleks
termostaati Grohtherm Special, millel on eriline kaepide
termilise desinfektsiooni lihtsustamiseks ja vastav ohutuslukk.
Jargida tuleb joogiveele kehtivaid norme (nt EN 806-2) ja
tehnilisi reegleid.

Paigaldaine
' Pange kindlasti tahele sisseehitatud peitsegisti
H korpust, vt voldiku I Ik.
- Krohvige sein ja paigaldage plaadid kuni
paigaldusSabloonini. Tihendage seinaavaused
veepritsmekindlaks.
Tihendage ettevalmistatud seinad elastsete materjalidega.

Funktsioonelementide paigaldus, vt voldiku Ik | jooniseid [1]

kuni [4].

Sulgege kilma ja kuuma vee juurdevool.

Eemaldage paigaldusSabloon, vt voldiku Ik | joonist [1].

2. Keerake tihenduskorgid (A) ja korgid (B) vélja, vt joonist [2].

Keerake mirasummuti (C) sisse, vt joonist [3].

4. Maérige veejuhtme O-rongast (D) kaasasoleva
segistimaérdega. Monteerige veejuhe (D), kasutada saab
alati ainult Ghte asendit, vt detailjoonist [3].

5. Maarige adapteri O-réngast (E) kaasasoleva
segistimaardega. Keerake adapter (E) kinni, vt joonist [4].
6. Monteerige aquadimmer (F), kasutada saab alati ainult Ghte

asendit, vt detailjoonist [4].

Avage kulma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et

thenduskohad ei leki!
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Roseti (L) ja voolumaara piiraja (N) paigaldus,

vt voldiku Ik 11 jooniseid [5] kuni [7].

1. Paigaldage hulss (H), hoidik (I) ja hulss (11), vt voldiku Ik 11
joonist [5].

2. Méaarige roseti alusplaadi (L2) tihendid (L1) kaasasoleva
segistimaardega, paigaldage roseti alusplaat (L2) ja
kinnitage see kruvide (M) abil, vt joonist [6].

3. Paigaldage rosett (L).

4. Paigaldage piirderdngas (G) selliselt, et markeering (G1)
oleks suunatud dles, vt joonist [7].

5. Paigaldage soonadapter (J), pinnad (J1) Uhtivad ainult Ghes
asendis, ja poorake soonadapterit (J) nii, et nool (J2) oleks
suunatud Ules.

6. Keerake kinnituskomplekt (O) sisse.

7. Paigaldage vooluméaara piiraja (N) selliselt, et
markeering (N1) oleks suunatud Ules.

Kui termostaat on paigaldatud liiga stigavale,

saab selle paigaldussiigavust pikenduskomplekti abil 27,5mm

vorra suurendada (vt ,Tagavaraosad” voldiku Ik I,

tellimisnumber 47 781).

Voolumaara piiraja (N) kasutamine
Vooluméara piiraja keskmises asendis
Podrake vooluméaara piiraja paremale

= suletud

= vesi voolab
segistitilasse

P&orake vooluméadra piiraja vasakule = vesi voolab dussi



Vastupidine veelihendus (kuum paremat katt - kiilm
vasakut katt).

Vahetage vélja termostaat-kompaktpadrun (W), vt voldiku
Tagavaraosad Ik I, tellimisnumber 47 186 (3/4”).

Seadistamine

Temperatuurivaliku nupu (R) paigaldamine jatemperatuuri
reguleerimine, vt Ik Il joonised [8] ja [9].

Enne kasutuselevottu, kui vee valjumiskohas méddetud
seguvee temperatuur erineb termostaadil seatud
normtemperatuurist.

Parast termoelemendi iga tehnilist hooldust.

Avage sulgventiil ja mddtke termomeetri abil véljavoolava
vee temperatuuri, vt joonist [8].

. Keerake reguleerimismutter (Q) paremale v&i vasakule, kuni
véljavoolava vee temperatuur on 38 °C.

Keerake kinnituskomplekt (S) sisse, vt joonist [9].
Paigaldage temperatuurireguleerimisnupp (R) selliselt, et
nupp (V) oleks suunatud Ules.
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Temperatuuri piiramine

Tdokesti seab vee temperatuuriks 38 °C.

Kui soovitakse kérgemat temperatuuri, siis saab nupule (V)
vajutades 38 °C piiri tdsta, vt joonist [9].

19 468: maxs. 70 °C

19 963 (UK): maxs. 46 °C

Temperatuuripiirang [mitte 19 963 (UK)]

Kui temperatuuripiirang peab olema 43 °C juures, asetage
kaasasolev temperatuuripiiraja temperatuurivaliku nupu sisse,
vt joonist [9].

Ettevaatust kilmumisohu korral

Maja veevérgi tihjendamisel tuleb termostaadid tihjendada
eraldi, sest kiilma- ja kuumaveetihendustes on
tagasivooluklapid.

Termostaatidel tuleb valja kruvida komplektsed
termoelementide plokid ja tagasivooluklapid.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja

maarida spetsiaalse segistimaérdega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

I. Termostaat-kompaktpadrun (W), vt voldiku Ik 11

jooniseid [10], [11] ja [12].

» Vabastage keermesrdngas (Y) 34mm v6tmega.

« Vajadusel eemaldage ule ava (W1) ka termostaat-
kompaktpadrun (W).

» Kruvige &ra keermesrdngas (Y).

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Jalgige paigaldamisel, et termostaat-kompaktpadrun (W)
oleks diges asendis, vt detaili (W2).

Pérast termostaat-kompaktpadruni iga tehnilist hooldust tuleb
segisti seadistada (vt ,Seadistamine”).

Il. Tagasivooluklapp (X), vt voldiku Ik Il jooniseid [10], [11]
ja[13].

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.
Jalgige paigaldusasendit!

1ll. Aquadimmer (Z), vt voldiku Ik Il jooniseid [10], [11] ja [13].
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.
Jalgige paigaldusasendit!

Tagavaraosad, vt voldiku | Ik (* = Eriosad).

Informacija par droSibu

IzvairiSanas no applaucésanas
& Udens nem3anas vietas, kuras Tpasi jaievéro

izplades temperatdra (slimnicas, macibu iestadés,

aprapes iestadés un pansionatos), ieteicams
izmantot termostatos, kuros var iestatit temperatdras
ierobezojumu 43°C. Sis produkts ir aprikots ar temperatdras
ierobeZotaju. DuSas iekartas bérnudarzos un aprapes iestazu
Tpasas nodalas parasti ieteicams neparsniegt 38 °C
temperatdru. Izmantojiet Grohtherm Special termostatus ar
Tpado rokturi, kas paredzéts termiskajai dezinfekcijai, un
atbilstoSu droSibas ierobezotaju. levérojiet atbilstoSos
standartus (piem.,EN 806-2) un tehniskos noteikumus
attieciba uz dzeramo adeni.

InstaléSana

' Noteikti ievérojiet zemapmetuma dalu, skatiet |
H atvérumu.

- Sienas apmetiet un nolidziniet Iidz iebdves Sablonam.
Vienlaikus noblivéjiet sienas atveres pret ddens Slakatam.

* lepriek§ sagatavotam sienam blivéSanai izmantojiet
elastigus hermetizéjosus Iidzek]us.

Funkcijas elementu montaza, skatiet | atvérumu, [1.] lidz [4.]

attélu.

Noslédziet auksta un silta ddens padevi.

1.1znemiet iebOves Sablonu, skatiet | atvéruma [1.] attélu.

2. Izskravéjiet noslégaizbazni (A) un aizbazni (B), skatiet [2.]
attélu.

3. leskravéjiet trokSnu slapétaju (C) skatiet [3.] attélu.

4. Udens caurules (D) O veida gredzenu ieziediet ar pievienoto
adens maisitaja ziedi un ielieciet. Uzmontéjiet ddens
cauruli (D), ir iespéjama tikai viena pozicija, skatiet
palielinajumu, [3.] attélu.

5. Adaptera (E) O veida gredzenu ieziediet ar pievienoto
ddens maisTtaja ziedi un ielieciet. CieSi ieskravéjiet
adapteri (E), skatiet [4.] attélu.

6. Uzmontgjiet ddens parslégu (F), ir iesp&jama tikai viena
pozicija, skatiet palielinajumu, [4.] attélu.

Atveriet auksta un silta ddens padevi un parbaudiet

pieslégumu blivumul!

Udens noslégsanas roktura (N) un rozetes (L) montaza,

skatiet Il atvérumu, [5.] I1dz [7.] attélu.

1. Uzlieciet ¢aulu (H), turétaju (1) un ¢aulu (11), skatiet Il
atvérumu, [5.] attélu.

2. Rozetes turétaja (L1) bliveéjumus (L2) ieziediet ar pievienoto
ddens maisitaja ziedi, uzbidiet rozetes turétaju (L2) un
nostipriniet ar skravém (M), skatiet [6.] attélu.

3. Uzlikt rozeti (L).

4. Piemontéjiet atbalsta gredzenu (G) ta, lai markéjums (G1)
batu vérsts uz augsu, skatiet [7.] attélu.

5. Uzlieciet rievoto parejas daju (J), ir iesp&jama tikai viena
pozicija, kura saskan virsmas (J1), un pagrieziet rievoto
parejas dalu (J), lai bultina (J2) batu vérsta uz augsu.

6. leskravéjiet stiprindjuma komplektu (O).

7. Udens noslégrokturi (N) uzlieciet ta, lai mark&jums (N1) batu
Vérsts uz augsu.

Ja termostats ir iebaivéts par dzilu, izvirzijumu varat
pagarinat par 27,5mm ar pagarindjuma elementiem
(skatiet Rezerves dalas, | atvérumu, pasatijuma nr.: 47 781).

Noslegslédza (N) lietoSana:

Udens noslégrokturis viduspozicija
Ja tdens noslégrokturi griez pa labi
Ja tdens noslégrokturi griez pa kreisi

= aizverts
= atverts izplide
= atverts duSai

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on toodud kaasasolevas
hooldusjuhendis.

Abpuségji saskanots pieslégums (silts — pa labi, auksts — pa
kreisi).

Termostata kompaktpatronas (W) nomaina, skatiet | atvéruma
Rezerves dalas, pasatijuma Nr.: 47 186 (3/4").
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ReguléSana
Temperatiras kontroles roktura (R) montaza un

temperatiras reguléSana, skatiet Il atvérumu, [8.] un [9.] attélu.

Pirms ekspluatacijas, ja nemsanas vieta mérita jaukta
adens temperatira atSkiras no nominalas, uz termostata
uzstaditas vertibas.
Péc katras termoelementa apkopes.

. Atveriet slégvarstu un ar termometru izmériet izplastosa
ddens temperatdru, skatiet [8.] attélu.

.ReguléSanas uzgriezni (Q) grieziet pa labi vai pa kreisi, l1dz
izplUstoSais tdens sasniedz 38 °C.

. leskravéjiet stiprindjuma komplektu (S), skatiet [9.] attélu.

. Udens noslégrokturi (R) uzstadiet ta, lai tausting (V) atrastos
augSpusé.

[y

N

AW

Temperatiiras ierobezoSana

TemperatQras diapazons nedrikst parsniegt 38 °C droSibas
blokéSanu.

Ja nepiecieSama augstaka temperatdra, nospieZot
taustinu (V), var parsniegt 38 °C robeZzu, skatiet [9.] attélu.
19 468: maxs. 70 °C; 19 963 (UK): maxs. 46 °C

Temperatiiras galéjais ierobezotajs [nevis 19 963 (UK)]
Ja temperatdras beigu atdurei jaatrodas pie 43 °C atzimes,
ievietojiet pievienoto temperatdras ierobeZotaju temperatdras
izvéles rokturT; skatiet [9.] attélu.

Aizsardziba pret aizsalSanu.

I1ztukSojot majas iekartu, termostatus jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta Gdens piesleguma atrodas atpakalplismas
aizturi. Termostatiem pilniba ir jaizskravé termostata ieliktni un
atpakalplismas aizturi.

Tehniska apkope

Parbaudiet visas detalas, notiriet tas, ja nepiecieSams,

nomainiet un ieziediet ar Gdens maisitaja ziedi.

Noslédziet auksta un silta ddens padevi.

|. Termostata kompaktpatrona (W),

skatiet Il atvéruma [10.], [11.] un [12.] attélu.

« Atskraveéjiet skravrinki (Y) ar 34mm atslégu.

* Termostata kompaktpatronu (W) iznemiet pari
iedobumam (W1).

* Noskravéjiet skravrinki (Y).

Salieciet pretéja seciba.

levérojiet termostata kompaktpatronas (W) iebaves

stavokli, skatiet palielinajumu (W2).

Péc katras termostata kompaktpatronas apkopes ta

janoregulé (skatiet "Regulésana").

1. Atpakalplismas aizturis (X), skatiet Il atvéruma [10.], [11.]

un [13.] attélu.

Salieciet pretéja seciba.

leverojiet ieblives stavokli!

Ill. Udens parsléegs (Z), skatiet Il atvéruma [10.], [11.] un [13.]

attélu.

Salieciet pretéja seciba.

levérojiet iebaives stavokli!

Rezerves dalas, skatiet | atvérumu (* = papildaprikojums).

KopSana
Noradijumi Gdens maisitaja kopSanai atrodami pievienotaja
apkopes instrukcija.

D

Saugos informacija

Apsauga nuo nuplikymo
& Vandens émimo vietose, kur skiriamas ypatingas

démesys srauto temperatdrai (ligoninése,
mokyklose, slaugos paslaugas teikianciose jstaigose, seneliy
globos namuose), rekomenduojama naudoti termostatus,
ribojancius temperatirg iki 43 °C. Prie Sio gaminio pridedamas
temperataros ribojimo jtaisas. Rekomenduojama, kad vaiky
darZeliuose ir specialias slaugos paslaugas teikian¢iose

istaigose naudojant duso jrangg temperatdra neturéty bati
didesné nei 38 °C.

23

Siam tikslui naudokite Grohtherm Special termostatus su
specialia Siluminés dezinfekcijos rankenéle ir atitinkamu
saugos jtaisu. Turi bati laikomasi geriamajam vandeniui
taikomy standarty (pvz., EN 806-2) ir techniniy reikalavimy.

Jrengimas

' Batinai atkreipkite démesj j jmontuotg potinkinj
H korpusa, Zr. | atlenkiamajj puslapj.

- 18tinkuokite sieng ir iSklijuokite jg plytelémis iki montavimo
Sablono riby. Angas sienoje uzsandarinkite, kad j jas
nepritikSty vandens.

« Jei sienos yra surenkamosios, sandarindami naudokite
elastingas medziagas.

Funkciniy elementy montavimas, Zr. | atlenkiamajj

puslapj, [1]-[4] pav.

UZsukite Salto ir karSto vandens sklendes.

1. Nuimkite montavimo Sablona, Zr. | atlenkiamajj
puslapj, [1] pav.

2. 18sukite uzdaromajj aklidangtj (A) ir aklidangtj (B), zr. [2] pav.

3. |sukite triuk3mo slopintuva (C), Zr. [3] pav.

4. Vandens kreipiklio (D) O formos Ziedg sutepkite su
komplektuojamu maiSytuvo tepalu. Sumontuokite vandens
kreipiklj (D), galima tik viena padétis, Zr. detaliau [3] pav.

5. Adapterio (E) O formos Ziedg sutepkite su komplektuojamu
maisSytuvo tepalu. Prisukite adapterj (E), Zr. [4] pav.

6. Sumontuokite vandens reguliatoriy (F), galima tik viena
padétis, zr. detaliau [4] pav.

Atsukite Salto bei kar$to vandens sklendes ir patikrinkite,

ar sandarios jungtys!

Dangtelio (L) ir uzdarymo rankenélés (N) montavimas,

Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [5]-[7] pav.

1. UZmaukite mova (H), laikiklj (1) ir mova (11), zr. Il
atlenkiamajj puslapj, [5] pav.

. Dangtelio laikiklio (L2) tarpines (L1) sutepkite tepalu,

kuris tiekiamas kartu su maiSytuvu, uZzmaukite dangtelio

laikiklj (L2) ir jtvirtinkite jj varZtais (M), Zr. [6] pav.

UZmaukite dangtelj (L).

. Fiksavimo Ziedg (G) uzmaukite taip, kad Zenklas (G1) baty
nukreiptas j virSy, zr. [7] pav.

. UZmaukite rievéta adapterj (J), yra tik viena galima padeétis,
kurioje pavirsSiai (J1) sutampa, ir rievétg adapterj (J) pasukite

taip, kad strélé (J2) baty nukreipta j virSy.

|sukite tvirtinimo varztg (O).

. Uzdarymo rankenéle (N) uzmaukite taip, kad Zzyma (N1)
baty virSuje.

N

»w

[$2]

No

Jei termostatas jstatytas per giliai, montavimo gyl;j

galima nustatyti 27,5mm atstumu, naudojant ilginimo detales
(zr. | atlenkiamajame puslapyje parodytas atsargines dalis,
uzsakymo Nr. 47 781).

Kaip naudotis uzdarymo rankenéle (N)

UZdarymo rankenélés viduriné padétis — uzdaryta.

Pasukite uzdarymo rankenéle j deSine  — vanduo tekeés i$
Ciaupo.

Pasukite uzdarymo rankenéle j kaire —vanduo tekés i§
duso.

Prijungiama atvirksé€iai (prie karSto vandens — deSinéje, prie
Salto — kairéje puséje).

Pakeiskite termostato kompaktine kasete (W), zr. |
atlenkiamajame puslapyje esantj skyrelj ,Atsarginés dalys",
uzsakymo Nr.: 47 186 (3/4").

Reguliavimas

Temperatiiros pasirinkimo rankenélés (R) montavimas

ir temperatdros nustatymas, zr. Il atlenkiamajj puslapj, [8]

ir [9] pav.

 Prie§ pradedant naudotis maiSytuvu, kai sumaiSyto vandens
temperatdra, iSmatuota vandens iSleidimo vietoje, skiriasi
nuo termostatu nustatytos temperataros.

» Po kiekvieno termoelemento techninio patikrinimo.



1. Atsukite uztvarinj voZtuva ir termometru iSmatuokite
iStekancio vandens temperatdra, Zr. [8] pav.

2. Reguliavimo verzle (Q) sukite j deSine arba j kaire, kol
iStekancio vandens temperatdra pasieks 38 °C.

3. [sukite tvirtinimo varztg (S), Zr. [9] pav.

4. Temperatadros pasirinkimo rankenéle (R) uzmaukite taip, kad
mygtukas (V) baty nukreiptas j virSy.

Temperatiiros ribojimas

Apsauginiu temperatdros ribotuvu temperatdra

ribojama iki 38 °C. Jei norite nustatyti aukStesne temperatdra,
paspauskite mygtuka (V). Taip panaikinama 38 °C
temperatdros riba, Zr. [9] pav.

19 468: maxs. 70 °C; 19 963 (UK): maxs. 46 °C

Galutiné temperataros riba [ne 19 963 (UK)]

Jeigu galiné temperatdros atrama turi bati ties 43 °C, tuomet
pridedamg temperatdros ribotuvg jstatykite j temperatdros
nustatymo rankenélg, Zr. [9] pav.

Apsauga nuo uzsalimo

Jeigu vanduo iSleidziamas i§ namo vandentiekio, vandenj
reikia papildomai iSleisti ir i termostaty, nes Salto ir karsto
vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voZtuvai. IS termostaty
iSsukite visus termoelementy blokus ir atgalinius voZtuvus.

Techniné prieziara

Batina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir

sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

UZsukite Salto ir karSto vandens sklendes.

|. Termostato kompaktinis jdéklas (W), zr. Il atlenkiamajj

puslapj, [10], [11] ir [12] pav.

* Zieda su sriegiu (Y) atleiskite 34mm jrankiu.

* Termostato kompaktinj jdéklg (W) iSkelkite pro
kiauryme (W1).

« Atsukite Ziedg su sriegiu (Y).

Montuokite atvirkStine tvarka.

Termostato kompaktinj jdéklg (W) jstatykite tinkama

padeétimi, zr. detaly paveikslélj (W2).

Atlikus termostato jdéklo techninj patikrinima, batina jj vél

sureguliuoti (Zr. skyrelj ,Reguliavimas”).

1. Atbulinés eigos voZztuvas (X), Zr. Il atlenkiamajj

puslapj, [10], [11] ir [13] pav.

Montuokite atvirkStine tvarka.

Atkreipkite démesj j montavimo padétis!

Ill. Vandens reguliatorius (2), Zr. Il atlenkiamajj

puslapj, [10], [11] ir [13] pav.

Montuokite atvirkStine tvarka.

Atkreipkite démesj j montavimo padétis!

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialds

priedai).

Prieziara
MaiSytuvo prieZidros nurodymai pateikti pridétoje instrukcijoje.

Informatii privind siguranta

Evitarea arsurilor
& La punctele de evacuare care necesita o atentie

deosebita Tn ceea ce priveste temperatura de iesire
(spitale, scoli, sanatorii si centre de ngrijire pentru persoane
varstnice) este recomandata in mod special introducerea
termostatelor, care sa fie limitate la 43 °C. La acest produs
este atasat un limitator de temperatura. La instalatiile de dus
din gradinite si din zonele speciale ale centrelor de Ingrijire se
recomanda, in general, ca temperatura sa nu depaseasca
38 °C. In acest scop, utilizati termostatul Grohtherm Special cu
maner special pentru facilitarea dezinfectiei termice si limitator
corespunzator de siguranta. Trebuie respectate normele in
vigoare (de exemplu, EN 806-2) si regulamentele tehnice
pentru apa potabila.

Instalarea
' Atentie la corpurile montate sub tencuiala;
H a se vedea pagina plianta I.

- Se va finisa tencuiala si se va placa cu faianta pana la
sablonul de instalare. Se vor etansa gaurile din perete
impotriva patrunderii apei prin stropire.

« In cazul peretilor prefabricati, se va face etansarea folosind
materiale elastice.

Montarea elementelor functionale; a se vedea pagina

plianta I, fig. [1] pana la [4].

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

1. Se Indeparteaza sablonul de instalare; a se vedea pagina
plianta I, fig. [1].

2. Se desurubeaza dopul de inchidere (A) si dopul (B);

a se vedea fig. [2].

3. Se insurubeaza amortizorul de zgomot (C); a se vedea fig. [3].

4. Se unge inelul O al racordului de apa (D) cu vaselina pentru
armaturi, livratd Tmpreuna cu produsul. Se monteaza
racordul de apa (D); este posibilad o singura pozitie;

a se vedea fig. [3] cu detalii.

5. Se unge inelul O al adaptorului (E) cu vaselina pentru
armaturi, livratd Tmpreuna cu produsul. Se insurubeaza
adaptorul (E); a se vedea fig. [4].

6. Se monteaza regulatorul de debit (F); este posibila o singura
pozitie; a se vedea fig. [4] cu detalii.

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica

etangeitatea racordurilor!

Montajul rozetei (L) si al manetei de inchidere (N);

a se vedea pagina plianta Il, fig. [5] pana la [7].

1. Se introduc mangonul (H), suportul (I) si mansonul (I11);

a se vedea pagina plianta Il, fig. [5].

2. Se ung garniturile (L1) ale suportului rozetei (L2) cu vaselina
livratd Tmpreuna cu armatura, apoi se introduce suportul
rozetei (L2) si se fixeaza cu suruburile (M); a se vedea fig. [6].

3. Se introduce rozeta (L).

4. Se introduce inelul opritor (G), astfel incat marcajul (G1) sa
fie orientat in sus; a se vedea fig. [7].

5. Se introduce adaptorul elastic (J); exista o singura pozitie in
care suprafetele (J1) corespund; se roteste adaptorul
elastic (J) in asa fel incat ségeata (J2) sa fie orientata in sus.

6. Se ingurubeaza setul de fixare (O).

7. Se introduce maneta de Tnchidere (N) astfel incéat
marcajul (N1) sa fie orientat in sus.

Daca termostatul este montat prea adanc, profunzimea

de montaj poate fi maritd cu 27,5mm folosind un set de
prelungire (a se vedea piesele de schimb de pe pagina plianta I,
numar de catalog: 47 781).

Utilizarea manetei de Inchidere (N)
Maneta de inchidere n pozitia
de mijloc

Se roteste maneta de inchidere
spre dreapta

Se roteste maneta de inchidere
spre stanga

= inchisa
= deschidere spre dispersor

= deschidere spre dus

Conexiune in cruce (cald dreapta — rece stanga).
Se Tnlocuieste cartusul termostatic compact (W), a se
vedea piesele de schimb de pe pagina plianta I,

nr. comanda: 47 186 (3/4”).

Reglarea

Montarea butonului de reglaj temperatura (R) si reglarea

temperaturii; a se vedea pagina plianta Il, fig. [8] si [9].

« Tnaintea punerii in functiune, cand temperatura amestecului
de apa, masurata la punctul de consum, difera de
temperatura reglata la termostat.

« Dupa fiecare interventie la elementul termostatic.

1. Se deschide robinetul si se masoara cu un termometru
temperatura apei care curge; a se vedea fig. [8].
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2. Se roteste piulita de reglaj (Q) spre dreapta sau spre
stanga, pana cand apa atinge la iesire temperatura
de 38 °C.

3. Se ingurubeaza setul de fixare (S); a se vedea fig. [9].

4. Se introduce maneta de reglaj temperatura (R) In asa fel,
ncéat tasta (V) sa fie orientata in sus.

Limitarea temperaturii

Prin limitatorul de siguranta, domeniul de reglaj al temperaturii
este limitat la 38 °C.

Daca se doreste o temperatura mai ridicata, prin apasarea
tastei (V) se poate depasi limita de 38 °C; a se vedea fig. [9].
19 468: max. 70 °C; 19 963 (UK): max. 46 °C

Limitatorul de temperatura [nu pentru 19 963 (UK)]
Daca opritorul de limitare temperatura trebuie sa fie plasat
pe 43 °C, se introduce limitatorul de temperatura livrat cu
produsul Tn maneta de selectare temperatura;

a se vedea fig. [9].

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor goli
separat, deoarece pe retelele de alimentare cu apa rece si apa
calda se gasesc supape de retinere.

In astfel de cazuri, trebuie desurubate blocurile complete cu
termostate si supapele de retinere.

Intretinerea

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se inlocuiesc,

apoi se ung cu vaselina speciala pentru baterii.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

|. Cartus termostat compact (W); a se vedea pagina

plianta 11, fig. [10], [11] si [12].

« Se slabeste inelul filetat (Y) cu cheia de 34mm.

« Cartusul termostat compact (W) se scoate eventual peste
degajarea (W1).

» Se desurubeaza inelul filetat (Y).

Montarea se face in ordine inversa.

Se va respecta pozitia de montaj a cartusului termostat

compact (W); a se vedea detaliul (W2).

Reglajul este necesar dupa fiecare operatie de intretinere

efectuata la cartusul termostat (a se vedea capitolul Reglare).

Il. Supapa de retinere (X); a se vedea pagina plianta Il

fig. [10], [11] si [13].

Montarea se face 1n ordine inversa.

Se vor respecta pozitiile de montaj!

1ll. Regulator de debit (Z); a se vedea pagina plianta Il

fig. [10], [11] si [13].

Montarea se face 1n ordine inversa.

Se vor respecta pozitiile de montaj!

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta | (* = accesorii

speciale).

Ingrijirea
Indicatiile de Tngrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de Tngrijire atasate.

&
N\

Grohtherm Special

43 °C

38 °C

EN 806-2
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WHdopmaums no TexHuke 6esonacHoCcTh

MpepoTBpalleHne oXxoros
& B mecTtax 3abopa, rae obpaliaetcs ocoboe

BHMMaHWe Ha TeMneparypy Ha Bbixoge (B
6onbHMLax, WKonax, AoMax Ans npecrapenbix U MHBaNUAoB),
HacToATENbHO PEKOMEHAyeTCs yCTaHaBnNMBaTh TEPMOCTaThI C
orpaHuyeHnemM Temnepatypbl 4o 43 °C. [laHHoe nsgenvie ans
orpaHvYeHns TemnepaTypbl MMeeT KoHLieBon ynop. B
[YLEBbIX YCTAHOBKAX B AETCKUX cafax v crneuuanbHbIX
noMeLLeHnsIX JOMOB AN UHBANMAoB PeKOMeHAyeTCst He
npesbllwaTe Temnepatypy 38 °C. [ina aToro TepmocTaThl
Grohtherm Special akcnnyaTupytoTcs Co cneumanbHom
pyu4Koii, obneryaroLlen TepMUYECKYHO Ae3MHMDEKLMIO 1
1cnonb3yemoin B kayecTBe COOTBETCTBYHOLLLEro 6eaonacHoro
orpaHunuuTensi. Heobxogumo cobniopaTte gencTByoLmne
HOpMbI (Hanpumep, cTaHgapT EN 806-2) u TexHnyeckme
pekoMeHAauMn Ans NUTLEBOW BOAbI.

YctaHoBKa

Heo6xoavMmo cneauTb 3a ycTaHOBKOMW Koprnyca
CKPbITOro CMeCUTens, CM. CKnagHoi nucT 1.

- CTeHy OLWTYKaTypuTb 1 NOKPbITb MIUTKOWM [O MOHTaXHOMO
wabnoHa. Mpu 3ToM 0TBEPCTUS B CTEHE 3aKPbITb Ans
3alLMTbI OT BpbI3r BOAbI.

ﬂJ’Iﬂ NOAroTOBMEHHbIX CTEH NPOU3BECTU YNITOTHEHUE
ANacTUYHbIM MaTepuanom.

MoHTax hyHKLMOHaNbHbIX 3N1IEMEHTOB, CM. CKNagHOW
nwcr |, puc. [1] - [4].

MepeKkpbITb NOgaYvy XoNo4HOW U ropsiveit BoAbl.

1. YoanuTb MOHTaXHbI WabnoH, cM. cknagHow nucT |, puc. [1].
2. BbiBepHyTb 3arnyLky (A) u npobky (B), cm. puc. [2].

3. BBepHyTb wymornywmtens (C), cM. puc. [3].

4. Cmasatb Kpyrnoe ynnoTHeHue HanpaensitoLlen ans
Bofbl (D) npvnaraeMoi cMa3kol Ans apMaTypbl.
YcTaHoBWTb HanpaenstoLLyto Ans Bogpl (D), BO3MOXHO
TOMbKO OZHO NONOXEeHWe, CM. AeTanb puc. [3].

o

Cwmasatb Kpyrnoe ynnoTHeHue nepexogHuka (E)
npunaraemoi cMaskon Ans apmatypbl. 3akpyTuTb 4O
oTkasa nepexoaHuk (E), cm. puc. [4].

6. YcTaHoBUTb akBagummep (F), BO3MOXHO TOMbKO OAHO
nonoxeHue, cM. AeTtanb puc. [4].

OTKpbITb NOAAYY XONOAHON U ropsiuein BoAbl, NPOBEPUTL
COeAMHEHUNs Ha FepPMEeTUYHOCTb!

MoHTax po3eTku (L) u 3anopHon py4ku (N), cM. cknagHomn

nucr Il, puc. [5] - [7].

1. Hapetb BTYnNKY (H), Aepxatens (1) n BTYnky (11), cm.
cknagHon nvcrt |1, puc. [5].

2.Cwma3atb ynnotHenus (L1) aepxartenst posetku (L2)
npunaraemoi cMaskoi Ans apmaTtypbl, HageTb AepxaTenb
poseTku (L2) n 3akpenutb BUHTamu (M), cMm. puc. [6].

3. Hapetb posetky (L).

4. Hapetb cTonopHoe konbLo (G) Tak, YTobbl
MapkupoBka (G1) 6bina HanpaBneHa HaBepx, CM. puc. [7].

5. YcTaHoBUTbL puddneHblii nepexoaHuk (J). Bo3MoXHO Tonbko
O[HO MOMNOXeHNe, B KOTOPOM noBepxHocTh (J1) n
prcbneHbIn nepexofHuK (J) Tak NOBEPHYTb, YTOObI
cTpenka (J2) ykasbiBana BBepX.

6. BBMHTUTb KOMNNEKT kpenexHbix getanei (O).

7.Hapetb 3anopHyto pyyky (N) Takum obpasom, 4ToObI
mapkupoBka (N1) ykasbiBana BBepX.

Ecnu TepmocTaT ycTaHOBMEH CNULLIKOM rny6okKo, TO

MOHTaXHYI0 rNy6UHY MOXHO yBENUYUTL Ha 27,5MM npun

nomoLu Habopa yanuHutenen (CM. pasgen 3anyacTu,

cknagHon nucT |, apTukyn: 47 781).

O6cnyxuBaHue 3anopHou pyyku (N)

3anopHas pyyka B CpejHeM MOMOXEHUN = 3aKpbITO

MoBOPOT 3anopHOIA pyyku BNpaBo = OTKPbITO Ha N3nnB
[MoBOpOT 3anoOpHON pyyKku BMNEBO = OTKpbITUE Aylwa

O6paTHoe noAkntoYeHune (ropsyasi Boga crnpasa - XonofgHas
cnesa).

3ameHuTtb TepmoanemeHT (W), cM. pasgen 3anyacTtu,
cknagHon nucr |, aptukyn: 47 186 (3/47).

PerynupoBka

MoHTax py4ku BbiGopa TeMnepartypbl (R) M yctaHoBKa

Temnepartypbl, CM. cknagHoun nucT Il, puc. [8] u [9].

* Nepep Havanom akcnnyatauuu, ecnu Temnepartypa
CMelLaHHON BOAbI, 3aMepeHHasi B MecTe otbopa,
OTNMYaeTcs OT TeMrnepaTypbl, yCTaHOBMNEHHO Ha
TepmocTare.

* TMocne Bcex BbINOMHEHHbIX PpaboT No TexobCnyKuBaHuo

TepMoasieMeHTa.
. OTKPbITb 3aMOPHbIN BEHTUMNb U 3aMEPUTb TEPMOMETPOM
TemnepaTypy BblTeKatoLLel Boapl, CM. puc. [8].
2.Bpalatb perynupoBoYHyto raiiky (Q) BnpaBo unv BNeeo Ao
Tex nop, Noka Temneparypa BbiTekaroLen Boabl He
nocturHet 38 °C.

. BBUHTUTb KOMNNeKT KpenexHbix aetanen (S), cMm. puc. [9].

HapeTb pyuyky Beibopa Temnepatypbl (R) Takum obpasom,

4yTOGbI KHOMKa (V) Bbina HanpaBneHa BBEPX.

[y

» w

OrpaHuyeHue Temnepartypbl

[nanasoH TemMnepaTypbl OrpaHNYMBAETCA C MOMOLLbIO KHOMKN
6esonacHocTn oo 38 °C.

Ecnu Tpebyetcs Gonee Bbicokasi Temnepartypa, To MOXHO,
HaxaB kHonKy (V), npeBblcuTb Temnepatypy 38 °C, cm. puc. [9].
19 468: makcumanbHoe 70 °C

19 963 (UK): makcumanbsHoe 46 °C

OrpaHuunTens TemnepaTypbl [He ansa 19 963 (UK)]
Ecnu ynop ans orpaHnyeHuns Temneparypbl JOMKeH
HaxoauTbcs Ha 43 °C, To BCTaBUTb NpunaraemMbii
orpaHu4uTenb TemnepaTypbl B pyyKky Bbibopa
Temneparypsl, cM. puc. [9].
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BHuMaHue npu onacHocTK 3aMep3aHus

Mpw BbINYCKE BOAbI N3 BOAONPOBOAHOW CETU 3AaHWN
TepmocTaThbl CrieAyeT ONOPOXHATL OTAENBHO, TaK Kak B
NOACOEeANHEHUSAX XONOAHOW U ropsiyelt Boabl NpeagyCMOTPEHbI
obpaTHble KnanaHbi.

M3 TepmocTaTta cneayeT BblBUHYMBATH GrIoKU
TepMoaneMeHToB B cbope 1 obpaTHble knanaHel B cbope.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

Bce AeTtanu npoBepuTb, O4YUCTUTL, Npn HeOGXO,ClI/IMOCTI/I
3aMeHWTb 1 cMa3aTb creumanbHOW CMa3Koi Ans apMaTypbl.
MepekpbITb NOAavy XONOAHON U ropsuei BoAbI.

|. TepmoanemeHT (W), cm. cknagHou nuct I,

pwvc. [10], [11] n [12].

* OcnabuTb pesbboBoe konbLo (Y) Npy NOMOLLM Kitoya
Ha 34mMm.

Mpw HeobxoanmocTn TepmoanemeHT (W) noaaetb Yepes
BbleMKy (W1).

OTBUHTUTb pe3bboBoe konbLo (Y).

TepmocTaTt

KomnnekTt noctaBku 19 468 19 963

MoHTax npounssoanTcs B 06paTHOM NocneaoBaTensHOCTH.
CobnoaaTb MOHTaXHoe nonoxeHue TepmoanemeHta (W),
cM. getans (W2).

Mocne kaxaoro BbINOMHEHUs1 paGoT No TEXOGCNYXUBAHUID
TepmoanemMeHTa HeobxoaMMo NPoV3BECTU PerynMpoBKY

(cm. pasgen PerynupoBka).

II. O6paTHbIN knanaH (X), cM. cknagHomn nucr Il

puc. [10], [11] n [13].

MoHTax npounsBoguTcs B 06paTHOM NocneaoBaTensHOCTH.
Co6nogaTb MOHTaXHbIe MONOXeHUA!

Ill. AkBagummep (Z), cm. cknagHow nuct |1, puc. [10], [11] v [13].
MoHTax npounssognTcs B 06paTHOM NocnefoBaTensHOCTH.
Co6noaaTb MOHTaXHbIE MOMNOoXeHUsA!

3anuacTtu, cMm. cknagHon nuct | (* = cneunanbHble
NPUHAANEXHOCTH).

Yxon

YkazaHus no yxogy 3a HacTOALMM U3AenneM NpuseaeHsl B
npunaraemon UHCTPYKLUKN MO yxoay.

CKPbITbI CMEecUTenb

HaadyHOaMeHTHas YacTb
LeHTpanbHbIn TepmocTat

HaadyHOAaMeHTHas YacTb X X
cMecuTenb AN BaHHbI

HafdyHOaMeHTHas YacTb
cMmecuTenb Ans gywa

rapHUTyp Ans gylua

TexHn4yeckoe pyKoBOACTBO X X

MHCTpyKkums no yxoay X X

Bec HeTTO, K 1,5 1,5

[laTa n3rotoBneHnsi: CM. MapKMpPOBKY Ha U3genun
Cpok akcnyaTaumm corfiacHo rapaHTUtHOMY TarnoHy.
W3penve ceptudunumposaHo.

Grohe AG, lepmaHusa
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